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إشكالية الترجمة الفورية بيه الدوافع 

 الأيديولوجية و

 الأخلاقية المستلزمات

آشتون ومحمد  مؤتمر صحفي بيه كاثريه–

 -وموذجاي  أالبرادع



 

 الإىداء

 ،إلى عائلتي العزٌزة

أرغب أن أعبر لكم عه شكزي العمٍك ًامتناوً الجلٍل في ىذه المناسبت الممٍزة، 

محدًد ًتضحٍاتكم اللا  الشًء الذي لم ٌكه ممكنًا دًن دعمكم اللا .تخزجً

 ،متناىٍت لي

فمد كنتم الدعامت الثابتت التي دفعتني للتفٌق ًالنجاح. لم تكٌوٌا فمط شيٌدًا على تعبي 

 ً..، بل كنتم أٌضاً الأمل ًالدافع لمٌاصلت تحصٍلً العلم فمط ًسيزي

الذٌه ساهمٌا في نجاحً مه ت أًد أن أشكز كل فزد في عائلتي الكزيم

 بطزق لا تعد ًلا تحصى.

لأبً ًأمً الحنٌوين، أتٌجو بكلماث الامتنان العمٍمت لاىتمامكم الدائم، ًمساودتكم 

 .متناىٍت في لدراتً المٌٌت، ًثمتكم اللا

العٌاطف ًالتشجٍع المستمزٌه  مشاعز إلى أشمائً ًأخٌاتً، أشكزكم على

كنتم أصدلاء  ،التي لدمتمٌىا لي في كل مزحلت مه مزاحل رحلتي التعلٍمٍت

 ..ًمعلمين لا مثٍل لهم

 جزاكم الله عني كل خير



 

 شنش

 "ٍِ لا ٌشنُش اىناط لا ٌشنش الله"

خناًّ عِ شنشي اىنبير و اٍ أود أُ أعبراّطلاقا ٍِ قىه حبٍبنا محَّذ صيى الله عيٍه و سيٌ، 

 بِ عٍسى ابخساً، ىقذ منجِ أمثش ٍِ مجشد ٍششذة لي. اىعٍَق لأسخارحً

ىقذ أظهشثِ لي طشٌقًا  ،منجِ ٍصذس إلهاً لا ٌنضب، وأسخارة حفهٌ وحؤٍِ بقذساث طلابها

ىينجاح واىخٍَض، ولم حذخشي جهذًا في حىجٍهً وحشجٍعً في مو خطىة أخزتها. أشنشك 

 .لا يحصىعيى حفاٍّل وعطاءك اىزي لا ٌعذ و

منجِ اىذاعَت الحقٍقٍت خلاه ىقذ الأسخارة صاسي شعباُ صوىٍخت،  و أعني بشنشي أٌضا

 .سحيت إعذاد ٍزمشحً بفضو ٍساعذحل اىثٍَنت والمشىسحل اىقٍَت

لجٍَع الأساحزة اىنشاً ٍِ الأسشة الجاٍعٍت شنشي واٍخناًّ اىعٍَق  و مزا أوجه

 .المسخَشة في سحيتي اىخعيٍٍَت وتخشجً هٌاىقٍَت وجهىد لمساهمخهٌ

 باسك الله فٍنٌ و سذد خُطامٌ..



 بسم الله الرحمان الرحيم
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لامناص مف التسميـ بأف جسر التكاصؿ بيف الأمـ كالشعكب باختلاؼ لغاتيا      

مشاربيا ك خمفياتيا ىك الترجمة تمؾ الكسيمة الحاضرة  كتشعب ثقافاتيا ك تعد

كالمستحضرة في جؿ المكاقؼ لفؾ شفرات التكاصؿ كرفع المبس عف الفيـ 

كالتفاىـ، كيؼ لا كىي مفتاح التبادلات التجارية كالمعاملات الاقتصادية كركيزة 

ب الزمف كمف خلاؿ ذلؾ العلاقات السياسية كالدبمكماسية غير المختمؼ أحقا

تكظيفا ك استقاـ التفكير الكارد مف الحاجة الممحة لكجكد المترجـ ك الترجماف تككينا 

مف اجؿ سد الثغرات التكاصؿ في ظؿ اختلاؼ الممكات المسانية كحساسية 

الخطاب الدكر الأساسي في  أكالمكاقؼ المغكية كخصكصياتيا ، فكاف لمنص 

ا التقريرم أك الشفكم يتكجب لزكما الكقكؼ عمى انتياج مسمؾ الترجمة في شقي

الطبيعة الاستميكلكجية  لمترجمة ك أجراءتيا مف اجؿ فيـ الأداء الترجمي كمقاربة 

 عمؿ المترجـ أك الترجماف.

إف الإجراء الترجمي في إطار الترجمة الشفكية يستمزـ منتجا نيائيا يركـ إلى      

السميـ كسلاسة التكاصؿ مع الكعي القائـ  النكعية الرفيعة كترجماف يضمف النقؿ

عمى الاختلافات المكجكدة بيف المغات كالثقافات ككذا الإيديكلكجيات كالخمفيات، 
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دفعت العكامؿ ىذه كغيرىا إلى رسـ صكرة الترجماف كعقد الصمة بينو كبيف ميثاؽ 

كتأثيرات عمى أخلاقيات المينة مع كؿ ما ينجر عف ذلؾ  مف انعكاسات 

تو بالذات يباح لنا ذكر قكاـ رحمتنا البحثية افي النقطة ىاف كعممو الترجم

بين الدوافع الإيديولوجية والمستمزمات  الفوريةإشكالات الترجمة " المكسكمة

كالتي نريد مف خلاليا كفي خضمنا الكقكؼ عمى الأداء الترجماف  "  الأخلاقية

في الشكؿ  نسكغيا التي   الإشكاليةكمقاربة إجراءه أك إجراءاتو كذلؾ انطلاقا مف 

 : يالتال

 ما ىي انعكاسات الإخلال بأخلاقيات مينة الترجمان عمى حساسية المؤتمرات؟ •

 : الاتيكمنيا تتفرع إشكالات أخرل بصب في نفس الاتجاه نجمميا في 

  زمات؟الاما مدل تأثير أخطاء الترجمة الفكرية في إحداث 

 الأخطاء؟قد تدفع الترجماف إلى ارتكاب ىذه  كما ىي الأسباب التي  

إف المنيج الذم ارتأينا فيو المسمؾ كالمخرج لمسكغات البحث ىذا ىك      

إف شغفنا الكبير لذم يتخممو الكصؼ في مراحؿ عدة .التحميمي المقارف كا

بالخطاب السياسية قي شكميا كترجمتيا كاف لو الأثر الكبير في اختيارنا لممكضكع 

ىذا، صنؼ إلى ذلؾ  التكجو المكضكعي يحكـ أف الدراسات الترجمة تحتاج إلى 

 مقارنة الإجراءات الترجمة الفكرية كقياس أدكاتيا . 
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ى ترسـ المسار البحثي ك الآف كؿ بحث لابد مف الاستعانة بالدراسات السابقة حتف

بحثنا ىذا يرتكز عمى مقكمات الترجمة الشفكية مف جية كعمـ الاجتماع مف جية 

 أخرل ارتأينا في الأبحاث التالية الدعامة كالمنياؿ:

  عبد الرسكؿ اليائي، إضاءات عممية في الترجمة الفكرية مف الفارسية إلى

بيا،  جامعة طيراف فرديس فارابي، العربية ك العكس،  قسـ المغة العربية كآدا

 ، مجمة كمية التربية الأساسية لمعمكـ التربكية كالإنسانية 40إيراف، العدد 

  سعيد بف ناصر الغامدم، أخلاقيات العمؿ )ضركرة تنمكية كمصمحة شرعية

 .2010( الإدارة العامة للإعلاـ ك الثقافة، بدكف طبعة، السعكدية، 

 Antoine Berman ,traduction et la lettre ou l’auberge du  

lointain édition du seuil ,27,rue Jacop, Paris , VI . 

 Anthony Pym , pour une Ethique  du traduction,collection 

« traductologie » Artois presse université,1997. 

  الإعلامية  الترجمةشعاؿ ىكارية، إشكالية التككيف في الترجمة الفكرية– 

، أطركحة مقدمة لنيؿ شيادة الدكتكراه في عمكـ الترجمة، جامعة كىراف -أنمكذجا

 .معيد الترجمة 1أحمد بف بمة –

إف الفرضيات التي غذت كرجعت تفكيرنا البحثي انطمقت منطمؽ: الصحة ك      

الخطاء في الأداء الترجماف ككذا الأمانة في نقؿ المعنى. رغـ العكامؿ النفسية 
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كعامؿ الزمف كغيرىا كاف ارتياد البحث العممي ميما كاف لا يخمك مف الصعكبات 

  كىي:البحثية  كالتي نذكر ماصا دفنا في رحمتنا

  صعكبة الإجراء الترجمي الشفكم تقنيا مف اجؿ المتابعة كالتفريغ كغيرىا 

  الأخلاقيات الأداء الترجمة الفكرية ك صعكبة التعامؿ مع العلاقة المكجكدة بيف

   المينة كذلؾ إجرائيا .  التي تحمميا

نحف نبغي الكماؿ المتنامي تكريسا لمدراسات ترجمة  كفي نياية السطكر ىذه،     

نأمؿ مف الله تعالى أف يككف عممنا ك  ،احد عناصرىا لاحقة تخص المكضكع أك

مرجعا إلى كؿ مف يريد أف يضيؼ شيء كلك جزءا صغيرا لصالح العمـ، قاؿ الله 

( )العنكبكت:  ا يىعٍقًمييىا إًلاَّ الٍعىالًميكفى مى تًمٍؾى الٍأىمٍثىاؿي نىضٍرًبييىا لًمنَّاسً كى (.  43تعالى : )كى



 
 
 
 
 
 
 
 

 انفصم الأول

 انتكىيهانترجمان في حقم 
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كيفية تككيف الترجماف ك تأىيمو لسكؽ العمؿ  إلىسكؼ نتطرؽ في ىذا الفصؿ النظرم 

  متبعيف المراحؿ التحضير لمينة الترجماف كذلؾ عف طريؽ تعريفو بخصكصيات المينة

  لكي يغدك ترجماف معتمدا .  ةجراءات المتبعالإك 

 الترجمة واختلاف المسار المبحث الأول : المترجم والترجمان : اجتماع 

 المطمب الأول: الترجمة التحريرية والترجمة الفورية  

  :الترجمة التحريرية .1

لغة أخرل   إلى(la langue sourceالأصؿ )ىي نقؿ خطاب أك نص مكتكب مف لغة 

(la langue cible  كتعتمد ىذه العممية عمى مراعاة المعنى أوساسي لمنص  ك ، )

المحافظة عمى ثقافة كؿ مف  المغة الأصؿ ك اليدؼ ، كذلؾ لأنيا تعتبر عامؿ أساسي 

في كتابو المدخؿ إلى « جيريمي مندم». كعرفيا يـ المتمقي ليذا الخطاب المكتكبفي ف

لغتيف مختمفتيف كيقكـ المترجـ بتحكيؿ  ىي عممية الترجمة بيف»كالتالي:  دراسات الترجمة

النص الأصمي المكتكب )نص المصدر( بالمغة المفظية الأصمية )لغة المصدر( إلى 

كمف ىنا يمكف أف نمخص ىذا التعريؼ بأف الترجمة .1«النص المكتكب )نص اليدؼ(

أم كتابية . كسكؼ  تحريرمالتحريرية ىي ترجمة تعتمد عمى نصكص مكتكبة  كترجمتو 

                                                
 18 ك 17 ص تاريخ، بدكف ط، بدكف الترجمة، دراسات إلى المدخؿ مندم، جيريمي 1
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ك   بشكؿ كجيز إليوإلى خمسة أنكاع أساسية التي نتطرؽ  ـ الترجمة التحريريةنقس

  ممخص:

 

  الترجمة الأدبية :أ. 

 في تتمثؿ التي الأدبية النصكص ترجمة في التحريرية الترجمة مف النكع ىذا تتعمؽ 

 يتكجب لأنيا التحريرية الترجمة أنكاع أصعب مف كتعتبر  الشعر ك القصص ك الركايات

 المعنى مراعاة مع ذلؾ كؿ ، أنيؽ بأسمكب   لغة إلى لغة مف النص نقؿ مترجـ عمى

 .  لمنص أساسي

 الترجمة الصحفية :ب.

يعتمد ىذا نكع في ترجمة المقالات ك الأخبار  لمقارئ ، كتختمؼ ىذه  نكع عف الترجمة  

الأدبية  الأكؿ تعتمد عمى أسمكب جميؿ كأنيؽ مع المحافظة عمى المعنى . أما الثاني 

 اىتماـ كبير بشكؿ .  إعطاءبدكف  الإخبارمفيعتمد فقط عمى أسمكب 

 الترجمة التجارية :ج.

 ، التجارية المستندات ك التسكيؽ ام  التجارية الإعلانات ترجمة عمى كبالأسم ىذا يقكـ  

 المساس دكف الإعلانات بترجمة كذلؾ المستيمؾ المجتمع بثقافة  اىتماـ عمى  يعتمد

 .  بثقافتيـ
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  والأكاديمية:الترجمة العممية د.

كتتطمب الدقة ك المكضكعية ك  الأكاديمية،تستخدـ في ترجمة المقالات العممية كالأبحاث  

  العممية.ذلؾ في نقؿ المصطمحات ك المفاىيـ 

 

 الترجمة القانونية :ذ.

 بيا القياـ  مترجـ  لأم يمكف كلا حساسية أكثر التحريرية ترجمة أنكاع أحد اعتبارىا يمكف 

   العقكد ترجمة في تستخدـ بحيث ،1"قانكنيتيف لغتيف بيف ترجمة أنيا" عمى نعرفيا أف كيمكف

 المجاؿ في كاسعة معرفة ذك المترجـ يككف أف كيشترط ، القانكنية كالكثائؽ كالمستندات

 ىذا ةخاص الدؽ نسياف دكف  اليدؼ المغة إلى الأصؿ المغة ناحية مف كذلؾ القانكني

 . محدد معنى لو مصطمح كؿ بحيث المجاؿ

 : الفورية الترجمة .2

 عممية  أنيا عمى  نعرفيا أف فيمكف الشفيية الترجمة أنكاع مف نكع ىي الفكرية الترجمة

 اك المتحدث يككف بحيث  ،  آني بشكؿ كبذلؾ بو الإلقاء  فكرا الممقي كلاـ نقؿ عمى تقكـ

 الكامؿ الالتزاـ مع ذلؾ"ك  المتمقي يفيميا التي غير أخرل بمغة يتكممكف المتحدثيف

   .2"المعرفية المضاميف اكتساب أساس عمى يقكـ فكرم نشاط كىي المعاني بمطابقة

                                                
 أنظر نمكذجا، المغربي الأسر قانكف:  الشخصية الأحكاؿ كثائؽ ترجمة عند التكافؤ اشكالية:  السميماف الرحمف عبد.د1

 1:00 عمى 26/ 06/2023/ يكـ عميو أطمع/  ،1صhttps://www.academia.edu:الرابط
. 
   المغرب الخامس، محمد جامعة نمكذجا، التتابعية الترجمة كالأساليب، الأنكاع الشفكية الترجمة دامككي، مراد-2
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  سريع بشكؿ منطكؽ الخطاب نقؿ عممية ىي الفكرية الترجمة بأف المفيكـ ىذا كنمخص

 .  الثقافة ك المغة قكاعد مراعاة مع أني بشكؿ كذلؾ الممتقى لغة إلى الممقي لغة مف

 نتطرؽ سكؼ ك بيا ييعمؿ التي المجاؿ حسب كذلؾ مختمؼ كأنكاع أشكاؿ الفكرية لمترجمة

 :    ممخص بشكؿ أنكع ىذه إلى

 الترجمة الفورية لممؤتمرات : 1.2

 بترجمة الترجماف يقكـ بحيث الدكلية المؤتمرات في الفكرية الترجمة مف النكع ىذا تستعمؿ 

 بترجماف الحافؿ ىذه في الفكرية بترجمة يقكـ الذم المترجـ كيسمى.   المحدثيف كلاـ

 .  الترجمة مف نكع ىذا عمى احترافي عالي  كتدريب أكاديمية دراسة بعد كذلؾ المؤتمرات

 الترجمة الفورية القانونية أو ترجمان القانوني : 2.2

 كذلؾ محاكـ، في  الترجمية العممية قياـ الترجماف يقكـ الترجمة مف النكع ىذا كفي 

 ، أجانب كانكا إف خاص المتيميف أقكاؿ ترجمة في يستعمؿ ككذلؾ المداكلات بترجمة

 .  الحكـ في المتقاضي ك القاضي بيف الكسيط يعتبر

 الترجمة الفورية العسكرية أو الترجمان العسكري : 3.2

                                                                                                                                              

http//researchgate.net/publication/284794093 altrjmt –alshfwyt- alanwa-w-alasalyb-
altrjmt-alttabyt   12:00 عمى  10/02/2023 يكـ عميو طمع. 
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 الحكارات بترجمة أحيانا ميامو تككف الجيكش،ك بيف التنسيؽ بعممية يقكـ الذم ـالمترج ىك

 بالاستجكاب كالقياـ الأخرل الجيكش مع استراتيجيا المعمكمات تبادؿ أك الجيكش قادة بيف

 1".الأسرل مع

 الى بتطرؽ  الفكرية كالترجمة التحريرية الترجمة حكؿ التعريفات ىذه مف لنا يمكف

 :  ممخص كبشكؿ التالي الفقرة ىذه خلاؿ مف  بينيما الاختلاؼ

 الى لغة مف كنقميا المكتكبة النصكص عمى تعتمد  التي ترجمة مف ىي التحريرية الترجمة

 تقكـ كىي الفكرية الترجمة كأما.  بالعممية لمقياـ الكقت مف متسع لمترجـ يككف قد ،أخرل

 التحريرية الترجمة عكس فكرم ،كبشكؿ أخرل إلى لغة مف شفيي خطاب ترجمة عمى

  .  لترجمة طكيؿ كقت لو فميس

 الترجمة الفورية السياسية :  4.2

تختصٌ بالأخبار كمجاؿ مفيكـ الترجمة السياسية تختصٌ بترجمة المصطمحات التي 
الإعلاـ كأم خبر اك معمكمة تختصٌ بقنكات الاخبار، كيحتاج ىذا النكع مف الترجمة إلى 
شيئيف رئيسيف كىما: أف يككف لدل المترجـ خمفية جيٌدة عف جميع الأخبار المختصٌة 

محات بأحكاؿ البلاد السياسية لبلاده كالبلاد الأخرل، بالإضافة لمعرفتو كفيمو لأىـ المصط
 .2المستخدمة في ىذا المجاؿ، كمعرفة ترجمتيا مف لغة لمصدر إلى اليدؼ كالعكس

 

                                                
 ص ، ،أكادير الانسانية العمكـ ك الآداب كمية ، التقنيات كتاريخ التأريخ تقنيات ، الفكرية الترجمة ذاكر، النبي عبد-1

27 
2
 https://e3arabi.com/literature2023/06/12 على ساعة 13:00 اطلع عليه يوم   

 

https://e3arabi.com/literature%20اطلع%20عليه%20يوم%2012/06/2023
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 المطمب الثاني : المترجم والترجمان 

 يمكف لا التي كحمقة الترجمية العممية في أساسييف عامميف كالترجماف المترجـ يعتبر

 إلا تقاـ أف يمكف كلا  العممية ىذه  أساس  ىما ككنيما في  يشتركاف بحيث  عنيا استغناء

 المترجـ يتمتع ،بحيث كشكمو العمؿ ظركؼ في يككف بينيـ اختلاؼ إلى.  بكجكدىما

 الكلاسيكية الترجمة الكسائؿ باستعماؿ كذلؾ فييا كتدقيؽ  بالترجمة لمقياـ الكقت مف بمتسع

 الترجماف أخطاء،عكس مف تخمك تكاد ترجمة عنو ينتج مما كالمراجع القكاميس بينيا مف

 كقت في بترجمة القياـ عميو فيفرض ، المترجـ بو يتمتع الذم الكقت ذلؾ لو ليس الذم

 يكلد قد ما كىذا أخطاء لتصحيح كرجكع التفكير عمى قدرة عدـ في تدفعو ،مما  كجيز

 متغيرات إلى الترجماف يخدع  كمنيا ، الأخطاء  ىذه ارتكاب مف  كالخكؼ الضغط عنده

  .  1الجسمانية كقدرتو الصكتية ك الذىنية الجيكد خاصة بيا التحمي كاجبو مف التي الآنية

 لمغة معنىل الصحيح نقؿ إلى الكصكؿ كالترجماف المترجـ عمى ينبغي الحالتيف كمتا في

 في ىاـ دكرا تمعب التي خاص  بينيما المتفاكتة العكامؿ كؿ مف برغـ كذلؾ ترجمتيا المراد

 لمخطاب ترجمتو يجعؿ أف الترجماف  مف يمنع لا ىذا إلا سابقا، ذكرنا كما المترجـ صالح

  مشبعة قدراتو حسب  كذلؾ المترجـ ترجمةي  تكازم قد ك أحياف بعض كفي مقبكؿ ك مفيكما

 .   بالخبرة

                                                
 حالة دراسة 2 الجزائر لجامعة التابع الترجمة معيد في الفكرية الترجمة لتعممية شامؿ ،تصكٌر بمعباس أحمد حاج-1

 ،الجزائر الترجمة معيد الله سعد القاسـ أبك الجزائر ،جامعة الحديثة الترجمية دراسات في دكتكراه ،رسالة: كبدائؿ
  26 ،الصفحة
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 الثقافات في اختلاؼ الى راجع كذلؾ مثالية ترجمة يجد لا أف إلا ذكرناه ما كؿ مف فبرغـ

 ك ترجمتو معالجة في الدقة عالية  معايير إلى يخضع مترجـ يجعؿ قد ما ،كىذا المغات ك

 لا التي معاير بتمؾ اىتماـ دكف النص جكىر   يأخذ الترجماف أما ، التعبير إعادة إجبارية

 لمياـ تعرفو في سيميسككفيتش دانيكا كيقكؿ الترجمية العممية تمؾ في تتكفر أف يمكف

 :  الترجماف
1
(L’interprète de conférence participe au dialogue, la vitesse à laquelle il opère 

est trente fois environ supérieure à celle du traducteur et sa parole vise 

l'auditeur auquel il s’adresse directement et dont il cherche à provoquer la 

réaction.) 

 شخص يعتبر الترجماف بأف ميسككفيتشليسي التعريؼ ىذا في جاء ما نمخص أف يمكف

 بسرعة الترجمة بعممية يقكـ بحيث كالمتمقي، الممقي بيف يككف الذم الحكار في يشارؾ

 كاجيو الذم المستمع في تأثير إلى بكلامو ييدؼ ،كما مرة 30 ب المترجـ سرعة تفكؽ

 .   مباشرةن 

 التأىيلالمبحث الثاني: تعميمية الترجمة الشفوية : في التكوين و 

 المطمب الأول:  الترجمة الشفوية :الطبيعة و الأنواع

 :تعريف الترجمة الشفوية  .1 

                                                
1
- Danica Seleskovitch, L’interprète dans les conférences international:probléme de 

langage et de la communication, paris.lettre Moderne,1968 ,p27  
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يمكف أف نعرفيا كما نعرؼ الترجمة بمفيكميا العاـ كىي نقؿ الخطاب مف المغة الأصمية 

إلى المغة اليدؼ. يتمثؿ الاختلاؼ بينيا كبيف الترجمة التحريرية التي تعتمد عمى نقؿ 

لغة أخرل ،ك أما الترجمة الشفكية  إلىنصكص مكتكبة  إلىالنصكص المكتكبة مف لغة  

ة إلقائيا كسكاء كانت مكتكبة أك منطكقة مف لغة  فيتـ نقميا فتعتمد عمى النصكص لحظ

الى  الكلامي منطكؽ الى لغة اخرل  .كمف خلاؿ ىذه التعريفات حكؿ الترجمة التحريرية 

بشكؿ مكجز ك  إلييـكالترجمة الشفكية  اتضح لنا الاختلاؼ بينيما التي سكؼ نتطرؽ 

 ممخص مف خلاؿ الجدكؿ التالي : 

 

 

 

 :الشفكية كالترجمة التحريرية الترجمة فبي الاختلاؼ

 الترجمة الشفكية : الترجمة التحريرية:

 نص\ لغة إلى المكتكبة الأصؿ نص لغة

 .     المكتكبة اليدؼ

مف لغة نص الأصؿ المكتكبة أك )المنطكقة( 

 إلى لغة نص اليدؼ المنطكقة .

 

 الشفوية  أنواع الترجمة .3

   الترجمة الشفكية كنصففيا عمى الشكؿ الاتي :  الأنكاع نذكر لا بد أف 
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 الترجمة المنظورة: 1.2

نكع مف الترجمة تتمثؿ في تحكيؿ خطاب المكتكب مف المغة الأصؿ إلى ترجمة شفكية          

في المغة مستيدؼ.بحيث قد يمكف لمترجماف الاطلاع عمى النص المراد ترجمتو في العديد 

التي تتنكع فييا المغة المنظكرة في المقاءات اليامة  جمة مف حالات،ك تتمثؿ مياـ التر 

 :كالممتقيات كالاجتماعات كالمؤتمرات. يمكف أف نقسـ الترجمة المنظكرة إلى نكعيف

كتتمثؿ في أف  traduction à vue"الترجمة مف نظرة كما ىك معركؼ بالمغة الفرنسية         

يقكـ بترجمتو عمى الفكر  مة مف الكقت ثـيأخذ المترجـ النص الأصمي كيطمع عميو في مي

بالمغة المراد الكصكؿ إلييا أم المغة اليدؼ. كأما النكع الثاني فيك الترجمة بالنظرة 

traduction à l’œilالأصمي كفي نفس الكقت النص  يقكـ المترجـ بالاطلاع عمى

 . كتتميز الترجمة المنظكرة بػ:1ترجمتو

 مكتكب.  الأصمييجب أف يككف النص _1

 أف يككف النص اليدؼ شفكم. _2

  قصيرة لحظة في تككف الترجمية العممية _3

 :«  Simultaneous Interpreting »  الترجمة المتزامنة  2.2

"كىي أحد أشير أنكاع الترجمة الفكرية، بحيث تتمثؿ أف يككف الترجماف في غرفة 

الحكار القائـ بيف الأشخاص، التي منيا يقكـ بالاستماع الى (headphone)معزكلة
                                                

 ةجامع كترجمة المغة كميات الترجمة، ميارات لتعزيز كاستخداميا كأساليبيا، طرائقيا المنظكرة، الترجمة الأميف، سعدية 1
 .سعكد مالؾ
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كترجمتو بشكؿ يتزامف مع لحظة إلقائيـ لمكلاـ دكف التكقؼ. كيعتبر دكر المترجـ دكرا 

كذلؾ بتميز ىذا النكع مف الترجمة بالسرعة  كالخفة، حسف الإصغاء التي مف  1فعاؿ"

مف  كاجب  الترجماف التحمي بيا لمكصكؿ الى المعنى الصحيح لممكضكع. كنجد ىذا النكع

الترجمة الفكرية المتزامنة في المؤتمرات كالاجتماعات الدكلية، الخطابة الرسمية التي تعتبر 

 ذات حساسية كأم خطأ فييا يككف ذك عكاقب كخيب . 

 

 :(Consecutive Interpreting) التتابعيةالترجمة   3.2

الى المغة  (sl)" تعني ترجمة النصكص تتابعيا كنقؿ لمخطاب المسمكع بالمغة المصدر 

شفييا بعد سماعو. يككف مف المتاح لمترجماف تعقب الخطيب ك يتبعو في  (tl) اليدؼ

كيشترط عمى  2التتابعية " ىذا النمط مف الترجمة ترجمة جممة أك الفقرة . كلذلؾ يسمى 

الترجماف أف يمتمؾ عدة ميارات لإنجاز الترجمة مقبكلة نذكر منيا: ميارات لغكية في 

ت، ثقافة كاسعة، إصغاء كذاكرة قكية،السرعة كدقة  عف الترجمة التتابعية عديد مف المغا

يستعمؿ ىذا النكع مف الترجمة في الخطابات الرسمية، الخطب السياسية، مؤتمرات 

 صحفية .

  « whispered interpreting » الترجمة باليمس: 4.2
                                                

 السكيسي، الخامس، محمد الجامعة نمكذج التتابعية الترجمة كالأساليب، كالأنكاع الشفكية الترجمة دامككي، محمد 1
 . 11 الصفحة ،2013 ديسمبر الثاني، العدد المغرب،

 
 11 ص السابؽ، المرجع كالأساليب، كالأنكاع الشفكية الترجمة  دمككي، محمد 2
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"ك ىي كممة فرنسية الأصؿ كالتي معناه اليمس، يقكـ chuchotage » » بيايقصد 

المترجـ في ىذا النكع مف الترجمة باليمس تزامنا مع المتحدث في أذف المتمقي . كىذا 

، كيمكف 1النكع مف الترجمة عادة يمارس مف قبؿ المترجميف المرفقيف لمضيكؼ الأجانب" 

لتتابعية كذلؾ إذا أراد الضيؼ التكمـ الترجمة ا إلىتتغير العممية الترجمية مف اليمسية  أف

 الشخص الممقي.  إلى

دلات التجارية كتستعمؿ ىذه الترجمة في الحفلات الرسمية ،الجمسات مغمقة ، المبا

 .،الحكارات الحساسة

 Audio visual interpreting  »      «   الترجمة السمعية البصرية5.2 

 الاتصاؿ كسائؿ في ترجمة بإنتاج متعمؽ ىك ما كؿ ضمف يندرج الترجمة مف النكع ىذا

 شكميا عمى الأكلى كظيرت" ، الحالي كقتنا في خاصة سمعية أك مرئية كانت سكاء

 فكؽ الترجمة بعمميات يقكـ الذم الترجماف صكت نسمع أصبحنا التطكر مع ثـ التحريرم

 كالأخبار التمفزيكنية المقابلات في الأحياف مف عديد في تككف الأصمي المتكمـ صكت

  .2"" البرامج مف كغيرىا المدبجة الأفلاـ المصكرة،

 اءات.المطمب الثاني: تكوين الترجمان: الخصوصية و الإجر 
                                                

 كآدابيا العربية المغة قسـ كالعكس، العربية الى الفارسية مف الفكرية الترجمة عممية اضاءات النيائي، الرسكؿ عبد.أ  1
 ،2018 سنة ،40 العدد بابؿ، جامعة  كالإنسانية، التربكية لمعمكـ الأساسية التربية كمية مجمة إيراف، طيراف، جامعة
 . 4ص

 
 جيلالي، العاليةك  كىراف، ١ بمة بف احمد جامعة ، السمعية البصريةمفاىيـ جكىرية في الترجمة  الديف، نصر خميؿ-2

 . 14ص ،2017 ديسمبر 01 العدد ،5 المجمة  ، تممساف، بمقايد ابكبكر جامعة
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 اللازمة الإجراءات كاتخاذ الخصكصية إلى الانتباه يجب المترجميف، تككيف عند

 كتشمؿ. معيا التعامؿ يتـ التي السرية كالمعمكمات الشخصية البيانات لحماية

  :اتخاذىا يجب التي الإجراءات

تكقيع اتفاقية عدـ الإفشاء: يجب عمى المترجميف تكقيع اتفاقية عدـ الإفشاء _ 1

 .لحماية البيانات الشخصية كالمعمكمات السرية التي يتـ التعامؿ معيا

تدريب المترجميف عمى الخصكصية: يجب تدريب المترجميف عمى أىمية _2

  .البيانات الشخصية كالمعمكمات السريةالخصكصية ككيفية حماية 

استخداـ برامج الحماية: يجب استخداـ برامج الحماية لحماية البيانات الشخصية _3

 .كالمعمكمات السرية مف الاختراؽ كالسرقة

تحديد مستكل الكصكؿ: يجب تحديد مستكل الكصكؿ لممترجميف لمبيانات الشخصية _5

 .إلى الأشخاص المخكليف فقطكالمعمكمات السرية، كتقييد الكصكؿ 

تخزيف البيانات بشكؿ آمف: يجب تخزيف البيانات الشخصية كالمعمكمات السرية _6

 .بشكؿ آمف كمشفر، كتحديث برامج الحماية بشكؿ دكرم

الامتناع عف مشاركة البيانات: يجب عدـ مشاركة البيانات الشخصية كالمعمكمات _7

بشكؿ عاـ، يجب  .المؤسسة المعنيةالسرية مع أم شخص آخر خارج الشركة أك 

اتخاذ الإجراءات اللازمة لحماية البيانات الشخصية كالمعمكمات السرية، كالتأكد مف أف 
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المترجميف يفيمكف أىمية الخصكصية كيتمتعكف بالميارات اللازمة لحماية البيانات 

 .كالمعمكمات

 

 

 

 

 المبحث الثالث: تجسير التكوين بالتوظيف.

  في خضم التكوين. الكفاءات المستيدفة المطمب الأول: 

مينييف مؤىميف ليسدكا طمبات سكؽ العمؿ المتزايدة، ك  تزايد الطمب اليكـ عمى مترجميفي

في جؿ مياديف الحياة التي أفرزتيا مستجدات الساعة بسبب العكلمة كسرعة انتقاؿ 

في عالمنا  سيمالعجيب، كتنقؿ مختمؼ الجنسيات. لاالمعمكمات ك تدفقيا الرىيب ك ا

لعممية ك التقنية عمى العربي الذم غدا مستقبلا مستيمكا ما ينتجو الغير في المجالات ا

تعمؿ الدكؿ جاىدة لتمبية الطمب المتزايد عمى المترجميف الفكرييف 1.كجو الخصكص

الماىريف، كتقكـ بتخصيص مكاردىا المالية ك البشرية لتدريب الطلاب في مجاؿ الترجمة 

تعميمية  أنظمةفة أنكاعيا، مف خلاؿ تكفير مدارس مجيزة بأحدث التقنيات ك الشفكية بكا

                                                
، أطركحة مقدمة لنيؿ شيادة -أنمكذجا –شعاؿ ىكارية، إشكالية التككيف في الترجمة الفكرية تالترجمة الأعلامية  -1

 .53، ص2016/2017معيد الترجمة،  1أحمد بف بمة –الترجمة، جامعة كىراف الدككتكراه في عمكـ 
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فعالة، بيدؼ تأىيؿ طلاب أكفاء لتمبية احتياجات السكؽ، كخاصة في مجاؿ الترجمة 

الفكرية التي أصبحت ضركرية في كافة المناسبات التي يجتمع فييا أفراد مف خمفيات 

 1لغكية مختمفة.

معايير يستمزـ تكفرىا في الطالب الذم يمر عبر جممة مف يتـ انتقاء الطمبة حسب 

  : الاختبارات لفحص بعض الميارات التي يجب أف يتمتع بيا. نجمميا فيما يمي

 :كتكمف عمى العمكـ في التحكـ الجيد في لغات العمؿ: المغة "أ"  الميارات المغوية

اب ممكة لغكية جيدة يعد كالمغة "ب". حيث ثبت أف تمقيف تقنيات الترجمة الفكرية في غي

ضربا مف الخياؿ. بؿ عمى الطالب أف يتمكف مف لغتو الأـ كأف يتمتع بمعرفة جيدة 

لمغات العمؿ الأجنبية. كيجب عميو أف يفيميا بعفكية كسيكلة كما يتعامؿ مع لغتو 

 .الأـ

 :تقكـ الترجمة في الأساس عمى معارؼ لسانية كغير  التمتع بمستوى ثقافي فكري جيد

نية محققة نقلا سميما مبنى كمعنى. فبالإضافة إلى ما قمناه آنفا حكؿ الميارة المغكية لسا

التي يجب أف يتمتع بيا طالب الفكرية، فعميو أيضا أف يككف كاسع الاطلاع، ممما 

لماـ كبير بالفكارؽ الثقافية  بالخمفية الثقافية لمغات العمؿ . أف يككف عمى دراية تامة كا 

ات كالتقاليد التي تميز مجتمعا عف آخر، ليككف جاىزا لمتعامؿ مع أم كالحضارية كالعاد

                                                
 .56ينظر، المرجع السابؽ، ص -1
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نص، خطاب قد يصادفو ميما كاف مكضكعو، كحسب المقاـ الذم يرد فيو، كأف يككف 

 .قانكنيا أك طبيا أك اجتماعيا

 :مف المتطمبات الجكىرية أيضا التي يجب تكفرىا لممارسة الترجمة  الميارات الشخصية

الفكرية ترتبط بطبيعة شخصية الترجماف كجكانبيا المتعددة بكصفو الحمقة الأساس في 

سمسمة التخاطب، إذ تنكسر أكاصر التكاصؿ في غيابيا. فيجب أف يتصؼ المترجـ 

 1.الفكرم بصفات معينة كمتميزة: نفسية كعقمية ككجدانية

 :تتضح فعالية ىذه العمميات  ميارات الاستماع والاسترجاع، ودقة التركيز والملاحظة

صغاء فاعمة  المعقدة أثناء الأداء. حيث تتطمب الترجمة الفعالة ميارات استماع كا 

أيضا. كىنا يطرح نكع فريد مف الاستماع خاص بالترجماف، ما يسميو الباحثكف 

لتمرف عميو. بالإضافة إلى الاسترجاع كدقة التركيز بالاستماع النشيط. كعمى الطمبة ا

كالتفكير التي لا تقؿ أىمية عف الكفاءات الأخرل، بؿ كؿ عنصر يكمؿ العنصر الذم 

أما الملاحظة فتكمف في فيـ تمؾ . يميو مشكمة فيما بينيا معادلات رياضية متداخمة

كحتى الصمت لو الحركات كالإيماءات كالضحكات التي يقكـ بيا أحيانا المتحدث 

مدلكلو...كؿ ما يدخؿ في إطار لغة الجسد التي قد تحمؿ مدلكلات كتأكيلات تكشؼ 

                                                
 د. الرشيد محمد عبد القادر، الترجمة الشفكية كدكرىا في التنمية كالتكاصؿ. يكجد المقاؿ عمى العنكاف  -1

http://faculty.ksu.edu.sa/rasheed/Documents/ ( accéder le 3/4/ 2015) 
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عف المسككت عنو. كعمى الترجماف أف يككف دقيؽ الملاحظة، ذكيا في فيمو 

 1.كتصرفو

 :كتعد كذلؾ مف أىـ ميارات الترجمة الفكرية. إذ ينبغي أف تككف  ميارات التحدث

حدث أماـ الملأ كفي حضرة أىـ الشخصيات. كعمى الطالب لمطالب الجرأة عمى الت

التمرف عمى ذلؾ، تكمف أىميتيا لارتباطيا بالظيكر أماـ حشكد كبيرة في المناسبات 

ف تكاجد  العامة مثؿ المؤتمرات كالجمعيات العامة أك المؤتمرات الصحفية. كحتى كا 

غي عميو التمتع بصكت الترجماف في مقامات تقؿ فييا مثؿ ىذه الحشكد، إلا أنو ينب

جيكرم كاضح، يحسف اختيار المصطمحات كالمفردات كالجمؿ المناسبة، كنطقيا بشكؿ 

 .سميـ، يمكف متمقيو مف الفيـ كالرضا

 :ك يقصد بيا قدرة  الطالب عمى التعامؿ مع مختمؼ الأجيزة التي  الميارات التقنية

مف تكنكلكجيات الترجمة تتطمبيا الترجمة الفكرية مف جية، كمف جية أخرل التمكف 

الحديثة التي تستدعييا أشكاؿ الترجمة المتخصصة كالتي فرضتيا مستجدات الحياة 

العصرية في زمف السرعة كالآنية، حيث أفرزت الترجمة الالكتركنية، ترجمة الكاب، 

كالترجمة السمعية البصرية، كالترجمة بمساعدة الكمبيكتر، كالاطلاع عمى البرمجيات ك 

 2.فييا،كالتي مف شأنيا مساعدة المترجـ أثناء أداء مياموالتحكـ 

                                                
 ضاي. ك ينظر أ6، ص 2011محمكد كامؿ، ترجمة المؤتمرات، مكتبة الانجمك المصرية،  -1

 Mary Phelan,                                          

,p.9.The Interpreter's Resource, Multilingual Matters LTD, Cromwell Press, Great Britain, 

2001 
2
-Gile Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, op cit, p.10 
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 الترجمة الفورية. لاحترافتصميم منيج تكويني المطمب الثاني: 

 Basic Concepts and Models forجيؿ في كتابو  داٍَال Gile Danielيذكر 

Interpreters and Translator Training (1995)  أنو في معظـ المدارس الكبرل

لمترجمة الفكرية كالتحريرية في الغرب كالتي قد تككف فرعا تابعا لجامعات، لمزاكلة 

الدراسات العميا، تمتد فترة البرنامج الدراسي مف سنتيف إلي أربع سنكات،عادة سنتاف 

ة. دكف أف بالنسبة لمرحمة ما بعد التدرج كثلاث أك أربع سنكات بالنسبة لمدراسة الجامعي

نغفؿ تمؾ البرامج التي تدكـ لفترة أقصر مثؿ مقرر الترجمة الفكرية المكثؼ لفترة ستة 

أشير في جامعة أكتاكا، كبرامج التدريب الداخمية في الترجمة الفكرية لفترة ستة أشير في 

كؿ مف الأمـ المتحدة كفي الاتحاد الأكربي، تدكـ فترة التككيف سنة في بعض الجامعات، 

ف الأغمبية العظمى مف البرامج ذات السمعة الدكلية تمتد ما بيف سنتيف إلى أربع كلك

سنكات. كيشير جيؿ إلى أف البرامج الطٌكيمة المصمٌمة لمطلٌاب العادييف لفترة سنة أك أكثر 

لا تناسب احتياجات المينييف الذيف يعممكف أصلان في ىذا المجاؿ كيرغبكف في رفع 

صعب عمييـ التكقؼ عف عمميـ لطكؿ المدة، لدراسة مادة مستكاىـ الميني، حيث ي

تعميمية ليسكا في حاجة إلييا. كعميو، فبالنسبة ليؤلاء، تقتصر عممية تككينيـ عمى كرشات 

 1العمؿ المخصصة لتحصيؿ أكثر كأجكد لتحسيف الأداء الميني.

                                                
1
 .103شعاؿ ىكارية، مرجع سابؽ، ص-
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مى صعكبتيا، يجمع الأساتذة كالباحثكف كالمنظركف الذيف خاضكا غمار الترجمة الفكرية ع

منيجية دقيقة ككاضحة  يؤطركعمى عدـ كجكد كصفة سحرية ثابتة مف شأنيا أف 

لتدريسيا. فيي تتطمب التمرف كالمكاظبة كالجدية في التعمـ ناىيؾ عف المكىبة كالاعتماد 

عمى النفس أكثر في التدرب كالتمرف؛ لأنيا ببساطة تعد شجاعة كجرأة.  حيث 

د. سميسككفيتش أف تعمـ الفكرية شبيو بتعمـ العزؼ عمى البيانك، إذ (  D.Seleskovitc)ترل

نما تكثيؼ الممارسة كالحرص عمى التدريب كالتمرف تعد أنجع  لا يكفي أخذ الدركس كا 

السبؿ كأنجح الطرؽ لمتعمـ كالتمكف مف تحقيؽ أداء سميـ. كما يصر أىؿ الاختصاص 

عداد الطمبة لنقؿ خبراتيـ عمى أف يشرؼ أساتذة ممارسكف لمترجمة الفكرية  عمى تككيف كا 

كتجاربيـ الحية قصد الحصكؿ عمى نتائج مرضية كحسنة . كصدؽ مف قاؿ أىؿ مكة 

  .أدرل بشعابيا

 :يمي كما لكديرير حددتيا مياـ، ثماني كتقكية تعزيز إلى الفكرية في التككيف يستيدؼ

 كالإصغاء الاستماع. 

 فيـ المغة. 

 الخطاب تدفؽ مف متكاصمة تعابير إدماج عبر معرفية ذاكرة تشكيؿ) كالإدراؾ التصكر 

 .(المكتسبة المعرفة مع
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 1.المعرفية الذاكرة ىذه مف انطلاقا لفظية قكالب صياغة 

                                                
1
- Voir M. Lederer, & D. Seleskovitch , A Systematic Approach to Teaching Interpretation 

,opcit, p. 109 
 



 

 

 

 

 انفصم انثاوي

 انترجمان في حقم انمهىي
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كذلؾ لفصؿ النظرم إلى كؿ ما يتعمؽ بمينة الترجماف اسكؼ نتطرؽ مف خلاؿ ىذا 

المتبع مف مستمزمات كآليات الك  المراحؿ ك كيفية العمؿ بكقكؼ كأيضا الترجمافباىتماـ  

كما نختمو بعلاقة الأخلاقيات المينة أىميتيا عمى العممية  جماف الفكرمطرؼ التر 

  الترجمية  

 لمبحث الأول : مستمزمات عمل الترجمان و آلياتوا

 المطمب الأول : مستمزمات عمل الترجمان 

 عكامؿ عمى تعتمد المينة ىذه أف ةخاص بيا لمقياـ مساعدة  كسائؿ ىإل الترجماف مينة تعتمد 

 الانزياح عنيا ينتج قد تتأثر إف كالتي الثاني المطمب خلاؿ مف إلييا نتطرؽ سكؼ التي كآليات

 .  لغة إلى لغة مف الخطاب نقؿ في

 ، الالكتركنية المعدات فييا استعمؿ التي مرة أكؿ 1945  سنة نكرمبرغ محاكمات ككانت" 

 مف اقتراحيا تـ أف بعد الأجيزة ىذه باختراع كاطسكف تكماس  IBM شركة الرئيس قاـ بحيث

 ىذه لي تحسبان   كذلؾ 1"فيلام ككرديف الكيرباء كميندس فميف ادكارد الأعماؿ رجؿ طرؼ

 :  نقاط شكؿ عمى بذكرىا  نقكـ كسكؼ المحاكمة

  الفورية:كشك الترجمة  .1

                                                
بكر  سميمة عباسي: إشكالية الترجمة الفكرية أثناء محاكمة نكرمبرغ: مذكرة شيادة ماستر  في الترجمة : جامعة أبك 1

  2018. سنة  14بمقايد : ص 
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 ، الترجمة بعممية كيقكـ داخميا الترجماف يجمس بحيث لمصكت عازلة غرفة عف عبارة كىك

 .الترجمة عمى تؤثر قد لتيا الخارجية أصكات إبعاد في الغرفة ىذه كتساىـ

 السماعات الترجمان :   .2

كذلؾ داخؿ  الغرفة  ،تركيز في الخطاب المراد ترجمتو تستعمؿ ىذه الأداة في إعطاء لمترجماف

عازلة لمصكت.بحيث يقكـ الترجماف بكدعيا في أذنو كتشغيميا كانتظار الممقي تحسبان لإلقائو 

 الخطاب 

 جياز الميكروفون :  .3

يعد ىذا الجياز مف أىـ الكسائؿ التي تستعمؿ أثناء قياـ بترجمة بحيث يعمؿ الترجماف عمى  

 .المتمقي إلىترجمة إلقاء الخطاب مف خلاؿ ىذه الكسيمة لكي تصؿ 

    المطمب الثاني : آليات عمل الترجمان  

يمكف  ،بكجكدىاتقكـ الترجمة الفكرية عمى مراحؿ أساسية التي لا يمكف القياـ بيذه العممية إلى 

    ثلاث: نقسميا إلىأف 

 L'écouteمرحمة الإصغاء أو مرحمة الاستماع  ❖

يمكف أف نعتبر ىذه المرحمة عمى أنيا ىينة تعتمد فقط عمى السمع، كذلؾ لأف مرحمة  "لا

 ف:ينكع إلىالاستماع تختمؼ مف نكع إلى آخر ك التي نقسميا 

ثـ  ،سمعيلغرض التعمـ أم استيعاب المعنى العاـ بحيث يقكـ الشخص بالتفكير فيما  أولا  ●

 يعكد مرة أخرل للاستماع. 
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 التفصيؿ في التركيز عمى فيعتمد الفكرية الترجمة عممية في يستعمؿ الذم الثاني النكع أما ●

 إلى يعكد كىذا البيانية الصكر كالمصطمحات، المفردات مف المغة أسس يتعمؽ ما ككؿ كالمعنى

 1." الأصمي لمنص كالحقيقي الكامؿ معنى في الإخلاؿ عنو ينتج فيو التغير لأف السياؽ أىمية

 قد ىذا مف برغـ الأصمي، النص مع تطابؽ يتال الترجمة كصؿ إلى الإصغاء مرحمة كتيدؼ 

 في خمؿ المشاكؿ ىذه كبيف المرحمة ىذه في خاصة بترجمة القياـ في مشاكؿ المترجـ يكجو

 الخطاب يمقي الذم الشخص ناحية مف يككف أك كغيرىا التيار في انقطاع الميكركفكف، معدات

 .أخرل أسباب مف كغيرىا مرض أك الحركؼ مخارج في مشكؿ لو يككف قد

 :Analyseمرحمة التحميل  ❖

 ىذه فتعتمد بكجكدىا، إلا الترجمة تقكـ لا التي التحميؿ مرحمة تأتي الاستماع مرحمة بعد"

( نحك،البلاغ،) المغكية العناصر ك الشكمية البنية مف الأصمي النص التفكيؾ عمى المرحمة

 كأسباب تركيبتيا مع منيا كاحدة كؿ تحديد مع فعمية جممة أك اسمية جممة كانت إف ككذلؾ

 .2"  الممقي الخطاب في كجكدىا

تتجمى أىمية التحميؿ في معرفة جميع جكانب الخطاب كالغرض منو، كاليدؼ ىك تمكف المترجـ 

 مف معرفة المجاؿ المراد ترجمتو كالمصطمحات التي يمكف الاعتماد عمييا .

 Reformulationإعادة الصياغة  ❖
                                                

 العربية المغة قسـ  العكس، ك العربية الى الفارسية مف الفكرية الترجمة في عممية اضاءات اليائي، الرسكؿ عبد. ا 1
   بابؿ،  كالإنسانية، التربكية لمعمكـ الأساسية التربية كمية مجمة ، 40 العدد ابراف، فارابي، فرديس طيراف جامعة  كآدابيا،

 .152 ص
 السابؽ المرجع العكس، ك العربية الى الفارسية مف الفكرية الترجمة في عممية اضاءات اليائي، الرسكؿ عبد. ا 2
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لمنص  أك"بعد المرحمتيف الأساسيتيف تأتي أصعب مرحمة كىي مرحمة إعادة الصياغة 

 أكالترجمة  أثناء، كيمكف أف تحافظ عمى الكممات كالجمؿ  1الأصمي لكف بمغة أخرل"

حذفيا،كما يجكز تغير البنية المغكية كذلؾ حسب القكاعد التي تعتمد عمييا المغة اليدؼ 

مي لمخطاب. في ىذه المرحمة يمكف أف نحدد جكدة دكف المساس في المعنى الأص

 المترجـ. كما تسمى الإنتاج كىي التي يقكـ المترجـ فييا بإنتاج ترجمة تككف مطابقة.

 الميثاق و النظريات الفورية:المبحث الثاني:أخلاقيات الترجمة 

 الترجمان تعريف الأخلاقيات  الأول:المطمب 

 المينية ك الاجتماعية حياتو تنظـ التي سمككية ضكابط ك نظاـ عمى الإنساف حياة تقكـ

سىنىةي  تىسٍتىكًم كىلاى : }تعالى الله قكؿ في جاء كما الأخلاؽ ىي الضكابط ىذه كبيف  كىلاى  الٍحى

بىيٍنىوي  بىيٍنىؾى  الَّذًم فىإًذىا أىحٍسىفي  ىًيى  بًالَّتًي ادٍفىعٍ  ۚ   السَّيِّئىةي  لًي   كىأىنَّوي  عىدىاكىةه  كى مًيهـ  كى  فصمت سكرة{حى

 كذلؾ  المجتمعات ك الأمـ لحفظ الأساس الحجر بمثابة الأخلاؽ نعتبر أف ،فيمكف 2 الآية

مًؿى  مىفٍ :} تعالى قاؿ مينة أم عمييا تقكـ التي القكاعد أىـ مف  أنيا كما سيرىا بضماف  عى

ا الًحن يىاةن  فىمىنيحٍيًيىنَّوي  ميؤٍمًفه  كىىيكى  أينثىى   أىكٍ  ذىكىرو  مِّف صى لىنىجٍزًيىنَّيي ٍـ ۚ   طىيِّبىةن  حى ا بًأىحٍسىفً  أىجٍرىىيـ كى  مى

ميكفى  كىانيكا  ىي الأخلاؽ  نعتبر أف يمكف المنطمؽ ىذا مف ك ،٧٩ الآية النحؿ سكرة3{يىعٍمى

 ك ، بينيا الاختلاؼ مف بالرغـ مينة أم ،عمييا تبنى التي فكالقكاني كالقكاعد الأساس
                                                

 سابؽ  المرجع 1
 34 الآية فصمت سكرة 2
 ،٧٩ الآية النحؿ سكرة  3
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 آثارىا تظير  النفس في صفة": أنيا عمى عامة أخلاقيات الغامدم ناصر بف سعيد يعرؼ

 .1المختارة كالصحبة الخارجي  المظير ك العممي كالسمكؾ الكلاـ في

 يحدد نظرم عمـ كىك الفمسفة أقساـ أحد أنو عمى الأخلاؽ عمـ في نعرفيا أف يمكف ككما

 ككيفية بالفضائؿ عمـ ىك أك.  العميا الغاية تحديد كغرضو العالـ في الإنساف عمؿ مبدأ

 أصعب مف  كاحدة ىي التي الترجماف مينة خاصة   الترجمة مجاؿ في كأما ،تجنبيا

,  الترجماف عمييا يسير التي كالقكانيف القكاعد مجمكع أنيا عمى  أخلاقيات نعتبر ،  الميف

    بيف المتبادؿ الاحتراـ عمى محافظتيا بسبب كذلؾ  بيا التحمي مترجـ أم عمى لابد كالتي

 أنطكاف يقاؿ ككما ليا المتمقي ك الترجمة عممية عمى القائـ ك لمخطاب  الممقي الشخص

 :    برماف

"  l'acte éthique consiste  à reconnaître et à recevoir l'autre en tant 

qu'autre.
2

 

 كما كذلؾ بالآخر الاعتراؼ عمى يعتمد  بالأخلاؽ العمؿ أف برماف أنطكاف بيا يقصد ك 

 قياـ في أساسي شرط ىي الترجمة الأخلاقيات بأف نقكؿ أف يمكف كمنيا.  سابؽ ذكرنا

                                                
 بدكف الثقافة، ك للإعلاـ العامة الإدارة(  شرعية كمصمحة تنمكية ضركرة) العمؿ أخلاقيات الغامدم، ناصر بف سعيد 1

 .  11 ص  ،2010 السعكدية، طبعة،
2
 berman antoine 1985   "la traduction et la lettre" -ou l'auberge du lointain dans Antoine berman ed les tours 

de Babel Mauvezin transe-euro -repress 35-150.  1985. 
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 ك قبؿ الترجماف تنظيـ عمى تعمؿك  ،الترجمة محتكل عمى تحافظ بحيث يةالترجم العممية

 1:  يمي فيما الترجماف مينة  أخلاقية أىمية بالترجمة،كتتجمى قيامو أثناء

 . المينية شخصياتو تشكيؿ عمى الترجماف مساعدة ػ"

 الالتزاـ لأف كذلؾ ، الترجمة مجاؿ في المينية حياتو بناء عمى الترجماف مساعدة 

 كيكسبو بو  الإدارة تمسؾ مف كيزيد العمؿ بيئة في  المكظؼ  ،يبقى المينة بأخلاقيات

 .الترقيات عمى لمحصكؿ تؤىمو يحتاجيا التي المينية الخبرات

 مع بالمقارنة نفسو، الكقت في مكضكعية ك ذاتية ،حدكد الترجماف عمؿ حدكد تبيف ػ

 بالمغات، الكافي غير أك  الكافي الإلماـ الترجمة، سكء أك حسف) المطبقة الكفاءات

 بيف الاختزاؿ انتقاء مع أيضا كبالمقارنة(  الخ ، النص بتاريخ السطحية أك الدقيقة المعرفة

 رمزم كخزاف كليجة بثقافة غيرىا عف كتتميز لمعالـ معينة رؤية ليا لغة كؿ لأف ، المغات

 .القصص ك الأحكاـ ك الأمثمة مف

 . العمؿ عقد احتراـ عمى مبنيا الزبكف  ك الترجماف بيف حدكد إقامة .1

  ػ مشاكؿ ك أزمات  عنيا تنتج أف يمكف التي  الترجمية العممية في الانحيازات تجنبػ .2

  .الترجمة عمى تؤثر قد التي الخارجية الضغكطات مف الترجماف حماية .3

 

                                                
 ،2021  جكاف 26تممساف، جامعة الترجمي، لمسمكؾ التككيف بعادالأ الترجمة، الأخلاقيات الزيف، شكقي محمد.د 1

 7العدد
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   ات المينة الأخلاقي:  المطمب الثاني 

مينة  التي تبنى عمييا أساسييفنكعيف  إلى (Theories Ethicalتنقسـ النظريات الأخلاقية )  

قتضب لا عمى سبيؿ الحصر مف خلاؿ ىذا المطمب بشكؿ م إليياالترجماف، كسكؼ نتطرؽ 

 :   كدائما عمى سبيؿ التمثيؿ  

 (( Teleological theoryالنظرية الأخلاقية الغائية . 1

النظرية الغائية ىي نظرية تعتمد عمى الترجمة كذلؾ بالأخذ بعيف الاعتبار النص الأصمي مف 

كالنص اليدؼ مف جية أخرل ، فتقكـ عمى التركيز كثيرا عمى الغاية المراد منيا في جية، 

اليدؼ مف الترجمة  )اليدؼ( ،كترل النظرية أف ىدؼ الترجمة النيائي ىك الذم يحدد لمترجماف 

سمفا الإستراتيجية التي ينبغي عميو أف يعمؿ بيا في ترجمتو . كقد تككف لمترجماف عدة أىداؼ  

ا بعيف الاعتبار  أثناء القياـ بالترجمة . كيمكف أف نمخصيا عمى أنيا  كؿ التساؤلات تؤخذ كمي

 الفمسفية حكؿ كؿ ما يحكـ التصرؼ ك التعامؿ مع شخص آخر  .

 يفسرىا بحيث" كانطي اعتقاد في  الغائية الأخلاقية النظرية في أساسي عمؿ الميتافيزيقا كتعتبر

 الطبيعة دائرة ك ، المادية الطبيعة دائرة أكليا  ،افيزيقيالميت النشاط  دائرتي ىناؾ أف عمى

 ، الأخلاقي لمعمـ عامة ميتافيزيقا كىناؾالطبيعي، لمعمـ عامة يتافيزيقام فيناؾ ثـ كمف البشرية،
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  جانب مف" العممي العقؿ نقد" جانب كمف النظرم العقؿ نقد"  كانط" ثأبحا كانت ىنا كمف

 :كالرسالة الترجمة كتابو في برماف أنطكاف كيقكؿ. 1آخر

:la logique du même l' a presque toujours emporté il n'empêche que l'acte de 

traduire relève d'une autre logique, celle de l'éthique). 2  

  الغاية مف العديد إلى تخضع الترجمة أف الفقرة ىذه في برماف أنطكاف قالو ما نمخص أف كيمكف

 أنطكاف أعطى.   عمييا كالحكـ الترجمات تقييـ في يستثمرىا التي الأخلاؽ كأىميا ، تؤثر التي

 الحتمية النظرية عف الغائية الأخلاقية النظرية تميز التي الأساسية المفاىيـ دراستو في 3برماف

  : 4يمي فيما نمخصيا أف كيمكف بيـ أنطكني عند

 برماف أنطكاف عند الغائية الأخلاقية النظرية

 المصدر بالنص  الاىتماـ عمى رمافب أنطكاف  عند الغائية  الأخلاقية النظرية تركز

 كالنص اليدؼ . 

 .  عمييا الحكـ ك الترجمات نكعية تقييـ في الغائية النظرية  تستثمر

 كيؼ نترجـ ؟ عمى السؤاؿتقكـ 

                                                
 كالنشر الطباعة لدنيا الكفاء دار الأكلى، الطبعة دلبكس، فيكتكر ترجمة   الأخلاؽ، ميتافيزيقا أسس كانط، ايمانكيؿ 1

 15. ص الاسكندرية، 5374438 تميفاكس
2
 Antoine Berman la  traduction et la lettre ou l'auberge du lointain  édition du seuil 27 jacob . 

paris VI , P 75 : 76  
3

 
 ، الانجميزية المغة قسـ ، 2 ماستر الطالب المينة، أخلاقيات ،2022/2023 الممقاة، المحاضرة زينب، بريكسي سنكسي.د4

 . تممساف بمقايد، أبكبكر جامعة الترجمة شعبة
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  Deontological theoryالنظرية الأخلاقية الحتمية." 2.1

La Déontologie est la science des devoirs .ce qui est très proche de la définition 

originelle de l'éthique vue comme la science de la morale. Ce qui va 

progressivement différencier la déontologie de l'éthique. C'est l' usage du 

vocable dans des contextes bien précis : ceux des devoirs professionnels
1
.   

 تعتبر التي أخلاقيات إلى تعريفيا في تتشبو الحتمية الأخلاقية النظرية إف ميجري يقكؿ

 تحمي ك بينيما لمعمؿ محدد يككف السياؽ أف بينيما الاختلاؼ لكف ، الأخلاؽ عمـ بدكرىا

:   كالتالي الحتمية الأخلاقية النظرية نعرؼ أف يمكف احترافية ككما عمى المبنية الكاجباتب

 أك الرسمي المكتب في المترجـ  ذلؾ عف مثالا المينية العلاقات تضبط قكانيف ىي

 لحماية مصنكعة لأنيا فييا الصادرة  الأحكاـ بتنفيذ ممزـ ميثاؽ  فييا التي المؤتمرات

التي جاء بيا البحث انطكني  2  مبادئ خمسة عمى الحتمية النظرية كتقكـ. المترجـ حقكؽ

 بيـ : 

 .   العمؿ قبؿ طالما نتائجو مسؤكلية المترجـ يتحمؿ: الأكؿ المبدأ .1

 .ميني إطار في أنو بما مسؤكليتو المترجـ يتحمؿ: الثاني المبدأ .2

قصاء كؿ  .3 المبدأ الثالث: يجب أف تككف أخلاقية المترجـ مف ثقافات مختمفة  كا 

 آخر، لغة ضد لغة أخرل ....الثنائيات مجتمع ضد مجتمع 

                                                
1
 Bentham. Jérémy Déontologie  p 30 . ou science de la moral  paris  charpentier libraire 

éditeur rue du sdine n 3 1834/  

 
 المغة قسـ ، 2 ماستر ،الطالب المينة أخلاقيات ، 2022/2023 ، الممقاة المحاضرة زينب، بريكسي سنكسي.د 2

 . تممساف بمقايد أبكبكر جامعة الترجمة شعبة ، الانجميزية
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-المبدأ الرابع: لا يجب أف يفكؽ الجيد المبذكؿ في الترجمة قيمة العلاقة البيف .4

 ثقافية  التي تحققيا جكدة النص.

عف إرساء مبدأ التعاكف  المسئكؿالمبدأ الخامس:  المترجـ باعتباره كسيطا فيك  .5

 ثقافي المستقرٌ ك الدائـ.-البيف

كذلؾ في كتابو ،ة في الترجمة اء مفاىيـ تقكـ عمييا النظرية الحتميك قاـ أنطكني بيـ بإعط

(
1
pour une éthique de  traduction)   كيمكف أف نمخصيا في نقاط عمى شكؿ

 الجدكؿ التالي  :  

 2النظرية الأخلاقية الحتمية عند أنطكني بيـ                      

  بالترجماف الاىتماـ إلى اليدؼ كالنص الأصمي بالنص الاىتماـ فكرة عف الابتعاد

 كضعية المترجـ الثقافية .

 القكانيف تضبط العلاقة المينية .

 كيؼ نترجـ ؟ إلى ىؿ يجب أف نترجـ ؟الانتقاؿ مف السؤاؿ 

 . لمترجماف بالنسبة خصبة أرضا يعد لا كاحدة ثقافة مف الانطلاؽ

 . الترجمة عممية لتسييؿ كىذا الترجمية العممية فاعمي بيف متبادلة مصمحة بمكغ

 . الترجمية العممية في أىميتيا ك المسؤكلية مفيكـ

                                                
1
 Anthony pym . Pour une éthique de la traductions : collection traductologie . artois 

presses université  - collection pédagogie de la traduction  .  
 الانجميزية المغة قسـ ، 2 ماستر ،الطالب المينة أخلاقيات ، راتمحاض ، الممقاة المحاضرة زينب، بريكسي سنكسي.د 2
 .2022/2023. تممساف بمقايد أبكبكر جامعة الترجمة شعبة ،
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 المبحث الثالث : تأثير الأخلاقيات في الترجمة الفورية

 المطمب الأول: الدوافع الأيديولوجية التي تؤثر عمى الترجمة الفورية 

تعتمد الترجمة بشكؿ أساسي عمى الأيديكلكجية التي تنطكم تحت ما يسمى بالثقافة التي  

.دكف أف ،كينتج عنيا الكثير مف الانزياحاتتؤثر  في بعض مف الأحياف في  الترجمة 

ي الخطابة الإعلامية الذم أصبح ننسى السطكة السياسية خاصة في  الترجمة الفكرية ف

الأيديكلكجية عمى غرار ككالات الأنباء ك غيرىا ، كعمى الترجماف  ك الصراعات رىينة 

المترجـ أف تنصاع لتمؾ السياسة .كقد كانت سببا في الكثير مف النزاعات بيف أقطاب 

التكاصؿ ، عمى اعتبار أف الترجمة في ىذا السياؽ أصبحت رىينة  بيف سمطة الإعلاـ ك 

 . 1لمينةالسطك السياسي ، في ظؿ غياب أخلاقيات ا

 الجدلية العلاقة تمؾ إثارة طبعا يجرنا السياسية كالخطابة الفكرية الترجمة عف الحديث كفي

 في الترجمة تدنست حيث  ىذا العكلمة عصر في سيمالاكالسياسة، لاـكالإع الترجمة بيف

 أك  الأمانة غياب ظؿ في  الثقافات كتضاد التضميؿ درجة إلى كصكلا التحرير مستنقع

 الأستاذ كيقكؿ.  الإعلامية الكسيمة تنتيجيا التي كالسياسة المينة أخلاقيات   تغييب لنقؿ

 حقميا في العامميف كعمى الدكلة لفمسفة تخضع الترجمة عممية أف" عمي محمد ىاني" 

 التي الحكـ بأنظمة ترتبط الإعلاـ كسائؿ كلأف.  معينة قكمية ك إيديكلكجية بضكابط العمؿ

 امتداد فيي كعميو تكجييا لا ك الحكـ فمسفة كتدعـ تعكس أنيا حيث ، ظميا  في تعمؿ

                                                
 . 12 ص  ،2008 ، القاىرة جامعة ، الإعلاـ كمية ،3 الإعلامية الترجمة ، عمي محمد ىاني 1
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 أنظمة فكؿ لذلؾ.  الفمسفة ليذا المحددة القكة كليس دكلة أية في السياسية لمفمسفة

 طبيعة عف ينفصـ لا كجزء الإعلامية الترجمة ك السمطة رقابة تحت تمارس الصحافة

 حيث ،المعيار ىذا احتراـ المترجميف ىكعم ، القاعدة لنفس تخضع فيي الإعلامي النظاـ

 نقكؿ أف كيمكف 1،بيا الخاصة الإعلامية الأنظمة عمى قيكد تفرض العالـ دكؿ  كؿ أف

 لخدمة  كالحكاـ  السياسة طرؼ مف تتأثر قد أشكاليا جميع في الترجمة الفقرة، ىذه حسب

 بعض كنقؿ الترجمة بيف الاختلاؼ الأحياف بعض في نجد المنطمؽ ىذا كمف.مصالحيا

 التي الترجمة في خاصة ، اليدؼ المغة إلى الأصؿ المغة مف انطلاقا كالتعبير المفردات

 ك بؿ ، منيا الانتمائية الإيديكلكجية لاسيما الرىانات مف الكثير تطرح التي بالسياسة تتعمؽ

 سياسيةال الأكضاع عف المنبثقة التعبير تمؾ سبيؿ عمى ، نفسيا العربية الدكؿ بيف حتى

 .الرىانات

 الحفاظ تضمف التي المينة أخلاقية عمى المبنية كالقكاعد الأسس إلى تخضع الترجمة إف"

 سمطة ك  المادية الممذات المترجـ كقع إف لكف ، المضمكف احتراـ ك الكثائؽ سرية عمى

 التدليس ك الكذب ك التحكير مف مستنقع إلى سيتحكؿ الكضع فإف ، تكظفيا التي الجية

 حاليا يندرج الترجمي الفعؿ جعؿ ما ،كىذا كتعميمو نشره في الإعلاـ الكسائؿ تساىـ كالذم

يديكلكجيا سياسيا المكجية الترجمة ضمف  ".2 كا 

                                                
 .12 ص ، سابؽ مرجع ،3 الإعلامية الترجمة ، عمي محمد ىاني 1

2
 Mathieu Guidère 、2009، "la traduction et la communication orientée" " ED Le 

Manuscrit Paris.P.35. 
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 خطابات مف لكثير الفكرية الترجمة في جسيمة أخطاء الأخيرة الآكنة في  لاحظت كقد

 الدكلية المحافؿ مختمؼ كفي العالمية الساحة عمى  الشخصيات ككبار السياسة رجاؿ

 السياسة تمؾ جراء أزمات ك نزاعات عنيا ينتج فقد مباشرة، الشاشة عمى بعضيا بث كالتي

 .  المترجـ تككيف في لنقص أك ، الإعلامي النظاـ يتبعيا التي

 المطمب الثاني :انعكاسات ىذا التأثير عمى العممية الترجمية 

العديد مف الأزمات بيف  الأحياف إلى الفكرية في كثير مفأحدثت التغيرات في الترجمة 

الدكؿ ، كقد  يككف التكتر في أعمى مستكياتو كالتي تنتج عنيا تأزـ بيف العلاقة إلى حد 

ت الكصكؿ إلى مقاطع بيف ىذه الدكؿ  . يمكف أف نذكر العديد مف الأمثمة عف ىذه الأزما

 في أخلاقيات المينة : التي كاف لمترجماف عامؿ أساسي 

  : CNN ومراسل الإيراني الرئيس الخطاب:  مثل أولا ـ

 الرئيس الخطاب نقؿ في الترجماف أخطاء أدت بحيث حرب نشكب عنيا ينتج أف كاد

  : انجميزية المغة إلى الإيرانية المغة مف(نجاد أحمدم) الإيراني

 حيث قال  الرئيس الإيراني :

 Iran has the right to nuclear energy  and that a nation has civilization"  

does not need nuclear weapons :he added our nation does not need them “ 
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  بترجمتيا : ترجمانفقام  ال 

"Iran has the right to build nuclear weapons ."
1
 

  انجميزية المغة إلى الإيرانية المغة مف الإيراني الرئيس خطاب نقؿ في الترجماف  أخطأ لقد  

 لـ الترجماف ىؿ: بينيا مف الاحتمالات مف العديد ىناؾ حيث  الخطاب معنى تغير كبذلؾ

 فقد الترجماف، ك الترجمة عمى أثرت الخارجية عكامؿ ىناؾ انو أك  ، الرئيس؟ قصد يفيـ

 أثناء المعنى فتغير  ،"  النووية الطاقة امتلاؾ في بلاده تمسؾ حؽ» الإيراني الرئيس قاؿ

 إلى أدل    المصطمح في فتغير ،"  النووي السلاح امتلاك بحق الإيراني تمسؾ" الترجمة

 (.كأمريكا إيراف) دكلتيف بيف الدبمكماسية العلاقات تأزـ

 2  :لمجزائر كيري جون الأميركية الخارجية الوزير زيارة:   ثانية-

 إلى بزيارة كيرم جكف الأميركية الخارجية كزير قاـ بحيث ،2014ابريؿ3 إلى القصة تعكد

 بيف شراكة علاقات كربط العسكرية ك الأمنية المنطقة قضايا في لمبحث كذلؾ الجزائر

 الترجمة خدمة عمى الجزائرم التمفزيكف تكفر عدـ لنا تبيف الحدث  ىذا كمف. الدكلتيف

 الجزائرية الخارجية كزير أف الحظ لحسف ، الزيارة تغطية ك لممتابعة المباشرة الفكرية

 القناة عمى الخبر بث ءأثنا ك إذ الانجميزية، المغة يجيد الذم لعمامرةا رمضاف

 تحدث  كيرم ك لعمامرةا جمعت التي الزيارة عقب الصحفي المؤتمر كأثناء،الأرضية

                                                
1
  According to CNN.com      Jan 17،200 

12:45عمى سا   3/3/2023اطمع عميو يكـ           
  
2
 http://edition.cnn.com/2006/WORLD/meast/01/16/iran.cnn/  
عهى سا 3/3/2023اطهع عهيه يىو     13:30   

http://edition.cnn.com/2006/WORLD/meast/01/16/iran.cnn/
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  المرافؽ الترجماف قبؿ مف الفرنسية المغة إلى ترجمتيا تمت   الانجميزية بالمغة  كلاىما

  احتجاج بياف   الجزائر في الأمريكية السفارة طرحت   بضعة كبعد ، الأمريكي لمكزير

 الأكساط في جدؿ ذلؾ عف فنتج ، كيرم جكف خارجيتيا كزير كممة تحريؼ ك تغيير عمى

 التحضير كىك  حساس ظرؼ في كانت الجزائر أف خاصة ، كالسياسية الإعلامية

 بترشح تميزت كالتي ، الشير نفس مف 17 في مبرمجة كانت التي الرئاسية للانتخابات

 .  صحتو تدىكر رغـ بكتفميقة العزيز عبد  الراحؿ الرئيس

 1:  الأصمي النص-

 : كيرم جكف الكزير ترجماف حسب الخطاب

 John Kerry: "nous espérons des élections transparentes".  

"nous attendons des élections transparentes et conformes aux standards 

internationaux ." 

"Les USA travailleront avec le président que le peuple algérien choisira pour 

dessiner l'avenir que l 'Algérie et ses voisins méritent  " ,a-t-il ajouté en 

évoquant " un avenir où les citoyens peuvent exercer librement leur droits 

civiques politique et humains."  

 

 

                                                
 أمريكا تتيـ الجزائر بػ تحريؼ ترجمة خطاب كيرم ، قناة العربية 6/4/2014عثماف لحياتي ،   1

6993c06070e-b3ce-4a80-8203-http://www.alarabiya.net/servlet/aa/pdf/515be307   

  16:00    سا عمى 3/3/2023 يكـ عميو اطمع

http://www.alarabiya.net/servlet/aa/pdf/515be307-8203-4a80-b3ce-6993c06070e
http://www.alarabiya.net/servlet/aa/pdf/515be307-8203-4a80-b3ce-6993c06070e
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 1 :اليدف النص-

 : الفرنسية بالمغة الجزائرية الأنباء ككالة حسب الخطاب ترجمة

"Nous nous réjouissons de voir le processus de l'élection se dérouler dans la 

transparence."  

"………et Les Etats-Unis travailleront avec les président que choisira le 

peuple algérien afin de produire l'avenir que l'Algérie et ses voisins méritent. " 

 :    العربية المغة إلى الخطاب ترجمة -

 . " الانتخابي المسار لشفافية ارتياحيا عف تعرب المتحدة الكلايات"

 يبني لكي الجزائرم الشعب يختاره الذم الرئيس مع المتحدة الكلايات تعمؿ كسكؼ"

 حقكقيـ بممارسة المكاطنكف فيو يتمتع كمستقبؿ كجيرانيا الجزائر تستحقو الذم المستقبؿ

 الأعماؿ كرجاؿ العالمية الشركات تككف ،حيث حرية بكؿ كالإنسانية السياسية المدنية،

 ."2 الطكيؿ المدل عمى الاستثمار عمى قدرتيـ مف كاثقيف

 طرؼ مف خاصة الترجمات ىذه في   المرتكبة الأخطاء نحدد أف الترجمة ىذه مف كيمكننا

 تغير إلى أدت التي الكممات مف العديد بإضافة قامت بحيث  الجزائرية الأنباء ككالة

 ، الفرنسية المغةب الفكرم ترجمانيا  ترجمة عمى اعتمادىا عمى عمقت أنيا غير المعنى،

 كالتلاعب الترجماف أخلاقيات عمى كتأثيرىا السياسة لعبة ىي كتمؾ تحريفيا كنفت

 .الدبمكماسية العلاقة ك السياسي الكضع زعزعة قصد. الإعلامية بالكسائؿ

                                                
 ترجمة خطاب كيرم ، قناة العربية، المرجع السابؽ. عثماف لحياتي ، أمريكا تتيـ الجزائر بػ تحريؼ 1
   سابؽ المرجع 2
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  :  التعميق

 عنيا تنتج ما دائما والإعلامية السياسية السطوة إلى الفورية الترجمة تخضع عندما

 التي الأمثمة انالترجم انزياحات حول الأمثمة من العديد ،فيناك الأزمات من العديد

 التي ، تحميمية دراسة دراستيا إلى نتطرق سوف التي المدونة كذلك و،سابقا ذكرناىا

 من و. الدولية العلاقة عمى وانعكاساتيا الخطيرة نتائجيا في  الحالات ىذه مع تتشابو

ن الدولية العلاقات في حساسا دورا  لو الترجمان أن نقول أن يمكن المنطمق ىذا  وا 

 .   الترجمية العممية نزاىة  عمى لمحفاظ أساسي شرط ىو المينة، بأخلاقيات التحمي

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 انثانثانفصم 

انترجمان واوعكاساتها عهى  بأخلاقياث الإخلال

 حساسيت انمؤتمراث )دراست انحانت(
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 الصحفي المؤتمر في تتمثؿ كالتي الحالة ىذه لدراسة الفصؿ ىذا خلاؿ مف نتطرؽ سكؼ

 المؤقت مصر رئيس نائب البرادعي محمد بيف 2013 يكليك 30 في جرل الذم

 الإطار بتحديد كذلؾ اشتكف، كاثريف الأكركبي الاتحاد في الخارجية السياسة مسؤكلةالك 

 الأحداث عمى الضكء كتسميط فيو، الفعمية كالشخصيات المؤتمر لانعقاد كالمكاني الزماني

 ناحية مف كذلؾ الترجمة، عمى أثرت التي الدكافع عمى كالكقؼ المؤتمر ىذا زامنيا التي

 .كأىميتيا الترجماف مينة أخلاقيات

المبحث الأول:تقديم المؤتمر الصحفي الدائر بين "كاثرين اشتون" ونائب رئيس مصر 

 المؤقت   "محمد البرادعي"  

 التعريف بالمؤتمر: .1

 أدت  التي الأحداث بعد كذلؾ الشقيقة مصر دكلة في انعقد الذم الصحفي المؤتمر ىك

 اكبر زيارة بعد مبرمج الصحفي المؤتمر كاف كقد ، مرسي محمد السابؽ الرئيس عزؿ إلى

 المؤقت المصرية الحككمة سماح بعد ،كذلؾ أشتكف كاثريف الخارجية السياسة عف مسؤكلة

  كالتي مرسي فييا يحتجز التي سرية منشأة إلى الظلاـ حمكؿ بعد جكا كنقميا لممسؤكلة،

 انعقاد أثناء بذلؾ أدلت بالبلاد،ك يعصؼ الذم الاضطراب إنياء في لو دكر أم استبعدت

 حكؿ تحدثت خلاليا كمف البرادعي محمد  الرئيس نائب برفقة القاىرة في المؤتمر
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 الحكار أطراؼ كتبادؿ مصر، دكلة منيا عانت التي  ،كالاضطرابات السياسية الأكضاع

 .مرسي محمد السابؽ بالرئيس لقائيا في صرحت كالتي الشخصيتيف بيف

 1 :آشتكف كاثريف

 نشطت بريطانيا، شماؿ لانكستير في 1959 مارس 20 يكـ كلدت بريطانية سياسية ىي

  فكر ىكت منطقة في الصحية المجنة إدارة كتكلت التطكعي، الاجتماعي العمؿ في

 أشتكف كتسمقت ،" ككميكنيتي ذا أف بيزنس" مؤسسة كرئيسة سنكات ست عممت شاير،كما

 سنة، كبعد الخاص الممكة مجمس في مستشارة 2006 يكما في أصبحت حتى المناصب

 المنصب غادرت لكنيا ، المكردات رئيسة براكف غكردكف البريطاني الكزراء رئيس عينيا

 السياسة عف مسؤكلة إلى ثـ لمتجارة الأكركبي المفكض منصب لتكلي قصيرة فترة بعد

 .  الأكركبي للاتحاد الخارجية

  : 2البرادعي محمد ػ

 احد يعتبر ك ،  مصر في الجيزة محافظة في الدقي بحي ، 1942 يكنيك 17 في كلد

 لمككالة العاـ المدير بمنصب اشتغؿ ، مصر في  كالدبمكماسية القانكف عمماء اعظـ

 قرابة دامت التي المرحمة في كذلؾ ديسمبر مف المتحدة للأمـ التابعة الذرية لمطاقة الدكلية

                                                
 22:37 سا عمى O5/2023/ 8 يكـ عميو اطمع 1

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/24/%D9%83%D8%A7%D8%AB%D8%B1%D9%8
A%D9%86-%D8%A2%D8%B4%D8%AA%D9%88%D9% 

2
  

https://www.marefa.org/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%
A8%D8%B1%D8%A7%D8%AF%D8ر%B9%D9%8A   16عمى ساعة 10/08/2023اطمع عميو 
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 العاـ المدير منصب في عممو أثناء كفي ،2009 نكفمبر غاية إلى 1997  مف سنة  12

 يعتبر كما ، 2005 عاـ في لمسلاـ نكبؿ جائزة عمى تحصؿ الذرية لمطاقة الدكلية لمككالة

 في ساىمت كالتي ، 2011 سنة المصرية الثكرة أثناء البارزة الشخصيات مف البرادعي

 مرسي محمد الراحؿ بالرئيس أطاحت التي يكنيك 30 كثكرة ، مبارؾ حسني الرئيس إسقاط

 أعماؿ بعد باستقالتو تقدـ لكف المؤقت، المصرم الرئيس نائب  منصب  بعدىا ،كتكلى

 راح كالتي مرسي محمد المعزكؿ الرئيس لأنصار  المصرية الشرطة بيا قامت التي العنؼ

 .1الأقؿ عمى 149 ضحيتيا

 : الترجماف ػ

 بتدقيؽ ،لكف الترجماف عف المعمكمات أم عمى الحصكؿ نستطع لـ المينة حساسية بسبب

 الجميكرية رئيس لنائب المشترؾ الصحفي المؤتمر في بيا الاستعانة تـ  بأنيا تعرؼ ثـ

 بالاتحاد الخارجية لمشؤكف الأكركبية المفكضة آشتكف ككاثريف البرادعي، محمد الدكتكر

 أنيا عمى المصادر جميع كنفت ،2القاىرة في الاتحاد ببعثة الخاصة المترجمة ىي الأكركبي

 .المصرية الجميكرية رئاسة تتبع

 الأحداث التي تزامنت مع انعقاد المؤتمر 

                                                
 حازـ عرفة، محمد البرادعي، زمف الخداع  الدبمكماسية النككية في الكقت الغدر، كتاب جمع حمقات جريدة التحرير 1
 

2   ( https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx  ( 31-7-2013 | 14:23) 
           17:00 سا عمى 11/08/2013 يكـ عميو اطمع 
   

https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx
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مصر سابقا بعد  اشاىدتي، مع الأحداث التي 2013يكليك  30تزامف انعقاد المؤتمر في 

الاضطراب المتكاصؿ عمى" خمفية اتياـ المعارضيف لمرئيس مرسي بإعطاء السمطة 

ينقذ الكضع الاقتصادم  أفلجماعة الإخكاف المسمميف، ك حسب مزاعميـ أنو لـ يستطع 

، التي عرفت بعد ذلؾ باسـ حركة المعارضة 1في البلاد. كمنيا ثـ ظيكر حركات التمرد"

،" كذلؾ مستعينة  2013انطمقت مع نياية شير أبريؿ مف سنة  لمرئيس مرسي التي

مميكف مصرم معارض لحكـ الرئيس  22بتكقيعات، التي صرحت أنيا جمعتيا مف نحك 

مرسي، فقابميا جماعة الإخكاف المسممكف بتصريح الذم يؤكد عدـ قابمية تكقيعات 

المجتمع المدني اك المجمكعة مف طرؼ الحركة المعارضة كذلؾ لعدـ رقابة المؤسسات 

. كحظيت حركة 2القضائي، كلا يمكف تغيير الرئيس إلا عبر صناديؽ الانتخاب" الإشراؼ

التمرد بدعـ كبير مف جميع الشخصيات كالتيارات كجبية الإنقاذ الكطني، كحركة كفاية، 

  .3كنقابة المحاميف،"كاعتبار ىذا دعـ بمثابة استعادة الثكرة المصرية"

 دفاع كزير يد عمى كذلؾ مرسي برئاسة الجديدة الحككمة عمى العزؿ ةشرعي منح ىذا كؿ

 2013 جكاف 30 في المصرية محافظات عدة في المظاىرات بعد" السيسي الفتاح عبد

  4.بالعزلة تطالب مرسي لمرئيس معارضة كالحركات الأحزاب يد عمى كذلؾ

                                                
 كالاستشارات، لمدراسة الزيتكنة مركز مقارنة، دراسة السيسي ك مرسي عيديف بيف مصر  الدناف، ربيع  القاسـ، باسـ 1

 22 ص ق،1437/ ـ2016  الأكلى، الطبعة بيركت،
 22ص ،نفسو مرجع  القاسـ، باسـ 2
  23 ص نفسو المرجع3
 23ص نفسو المرجع 4
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 السياسية القكل فيو يميؿ 1بيانا المسمحة لمقكات الأعمى المجمس أصدر التالي اليكـ كفي

 عبد الدفاع كزير أعمف 2013 يكليك 3 كفي. التاريخي الظرؼ أعباء لتحمؿ ساعة 48

 "العميا الدستكرية المحكمة لرئيس السمطة كتسميـ 3مرسي الرئيس عزؿ عف 2السيسي الفتاح

 المبحث الثاني: تحميل الترجمة الفورية لممؤتمر

 بيف كذلؾ بالقاىرة   2013 يكليك 30 في انعقد الذم لممؤتمر ىك أيدينا بيف الذم الفيديك

 الحككمة الرئيس كنائب شتكفآ ريفكات الأكركبي للاتحاد الخارجية السياسة عف المسؤكلة

 الصراع أقطاب جميع بيف السياسية الحمكؿ عمى لمبحث كذلؾ البرادعي، محمد المؤقت

 أخرل جية كمف مرسي، محمد المعزكؿ الرئيس تؤيد التي الجية مف الإخكاف خاصة

 عف أكلية لمحة لنا يككف أف يمكف المنطمؽ ىذا مف. بمحاكمتو تطالب التي المعارضة

 المؤتمر عمى تؤثر قد كالتي لو كالمعارضيف العزؿ المؤيديف مف المصرم المجتمع آراء

 4.السياسييف المسؤكليف بيف جرل الذم

 المؤتمر الصحفي بيف كاثريف اشتكف ك محمد البرادعي : 

https://www.youtube.com/watch?v=YwNrP0tksJQ&t=3s 

                                                
 23 ص نفسو المرجع 1
                                                                                         السيسي الفتاح عبد 2

https://ar.wikiquote.org/wiki/   0سا10 عمى 14/05/2023 عميو اطمع      
عمى   14/05/2023اطمع عميو  https://www.bbc.com/arabic/middleeast-42369337محمد مرسي  3

  20سا10
4 https://www.youtube.com/watch?v=YwNrP0tksJQ&t=3s     قريرت  انجزيرة قىاة مصطفى هاوي :
 13:00 سا 10/05/2023 يىو عهيه اطهع   31/7/2013 :  انبث تاريخ

 

https://www.youtube.com/watch?v=YwNrP0tksJQ&t=3s
https://www.youtube.com/watch?v=YwNrP0tksJQ&t=3s
https://ar.wikiquote.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B3%D9%8A
https://ar.wikiquote.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B3%D9%8A
https://www.bbc.com/arabic/middleeast-42369337
https://www.youtube.com/watch?v=YwNrP0tksJQ&t=3s
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 استقراءات و محطات إشكالية : قراءة  أولا ـ

 مف الترجمة بعممية قيامو أثناء الترجماف فييا أخطأ التي النقاط إبراز إلى نتطرؽ كسكؼ

 الجدكؿ شكؿ عمى  2الأىراـ بكابة ك 1الجزيرة صحيفة تقرير طرؼ مف تأكيده تـ ما خلاؿ

 : التالي

 المغة المصدر  المغة اليدؼ 

                                                

     /31/7/2013https://www.aljazeera.net/news  نت الجزيرة-السباعي أحمد1 
 14:30 سا عمى   15/08/2023 يكـ عميو اطمع     

31-7-     2013     الأىراـ، بكابة  الأناضكؿ ػ شاىيف بيعر  2
   https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx    14:30 سا عمى   15/08/2023 يكـ عميو اطمع  

https://www.aljazeera.net/news/
https://www.aljazeera.net/news/
https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx
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 شتكفآكاثريف  الترجماف

محمد  الرئيس السابؽأجريت حكارا مع »

ما قالو لأف مرسي الميمة الماضية، كلف أنقؿ 

ذلؾ سيككف متناقضا مع الميمة التي أتيت 

  »بيا إلى ىنا 

"I had a two-hour conversation with 

Morsi (the deposed Egyptian president) 

last night, and I will not show what he 

said to me because he is not here, and 

he will not be able to correct me." 

 محمد مرسيأجريت حكارا مدتو ساعتيف مع »

كلف )الرئيس المعزكؿ( الميمة الماضية، 

أعرض ما قالو لي لأنو غير مكجكد، كلف 

  » يككف قادرا عمى تصحيحي

 

 الترجمة تحميلتانيا ـ 

 كممات أضافت كمعناه الإضافة تقنية باستعماؿ كذلؾ خطأ بارتكاب افالترجم قامت :أكلا

 لـ آشتكف كاثريف أف بحيث السياسي المجاؿ في حساس معنى ليا التي السابؽ الرئيس

 كعدـ ،مرسي محمد مع ساعتيف مدتو حكارا أجريت: قالت بحيث خطابيا في بيا تصرح

 تصريحيا أف بحيث كدكلية سياسية أبعاد لو كاف مرسي محمد السابؽ الرئيس اسـ ذكر

 لمرئيس المعارضيف أم الصراع أطراؼ بيف نزاعات عنو ينتج قد السابؽ الرئيس بكممة

 علاقاتو في  كميامو الجميكرية رئيس مفيكـ عمى تمميح نعطي أف كيمكف. لو كالمؤيديف

 كذلؾ  السابؽ رئيس كممة اشتكف كاثريف إلقاء عدـ سبب كتكضيح ، كالخارجية الداخمية
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 رئيس" :1 139 المادة تنص بحيث المصرم، الدستكر في ريةالجميك  رئيس لمفيكـ راجع

 كيحافظ الشعب مصالح يرعى ، التنفيذية السمطة كرئيس ، الدكلة رئيس ىك الجميكرية

 كيباشر  الدستكر بأحكاـ كيمتزـ كسلامتيا، أراضيو ككحدة الكطف استقلاؿ عمى

 الخارجية ميامو عمى تتحدث 2151 المادة كفي" بو المبيف النحك عمى اختصاصاتو

 كيبرـ ، الخارجية علاقاتيا في الدكلة الجميكرية رئيس يمثؿ:"  محتكاىا في يأتي بحيث

 نشرىا  بعد القانكف قكة ليا تككف  ، النكاب مجمس مكافقة بعد عمييا كيصدؽ ، المعاىدات

 …..;" الدستكر لأحكاـ كفقا

ما قالو لي لأنو غير موجود ولن يكون قادر عمى  أقوللن »...كمف العبارة - 2

بيا إلى  أتيتذلك سيكون متناقض مع الميام التي …."إلى…."تصحيحي

سي ليا كذلؾ بإعادة الصيغة فقد تغير معنى الجممة كميا بتغير المفيكـ الأسا……….ىنا"

شتكف تقصد في خطابيا أنيا لا تستطيع أف تنقؿ ما قالو ليا محمد مرسي ذلؾ آبحيث 

غيرت المعنى مف أما المترجمة لعدـ كجكده في المؤتمر كعدـ تصحيحو ليا إف أخطأت، 

ذلؾ سيككف متناقض مع  إلى شتكف ما قاؿ محمد مرسي ليا بسبب عدـ حضكرهآ تنقؿلف 

ا قالو ليا مرسي سيككف متناقض مع المياـ كبمعناه أف نقؿ مالمياـ التي أتيت بيا 

 المككمة ليا في زيارتيا إلى مصر.

                                                
،  2014، سنة ، 151ك  139الدستكر الجميكرية المصرم، الفصؿ الثاني  السمطة التنفيذية  الفرع الأكؿ، المادة  1

 . 26ص
 28المرجع نفسو ص  2
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 ثانيا:

 شتكفآكاثريف  الترجماف 

الطريؽ الشاممة التي تشمؿ الجميع خريطة "

 ."ستصمحىي التي 

(A process that brings together all 

political parties will succeed) 

إف عممية تجمع جميع الأطراؼ السياسية »

 «.ستنجحىي التي 

 لأف ستنجحك ستصمح مصطمح بيف الفرؽ بمعرفة إلا الترجمة ىذه عمى نعمؽ أف يمكف لا

 :خاص معنى لو مصطمح كؿ السياسة مجاؿ في

 ستصمح:المعاصرة العربية المغة معجم في كستنجح ستصمح مصطمح تعريؼ تـ :أكلا

 أم لو مصمكح صالح،كالمفعكؿ فيك كصلاحية، صلاحا كيصمح يصمح صمح،:"معناه

 1."المريض صمحت" فسد ضد الفساد عنو زاؿ الشيء صمح

 :2ستنجح المصطمح كأما

 تجارة ػ الخصميف بيف لمتكفيؽ مساعيو المفاكضات كنجاح  لمتماـ كتييأ تسير:"الأمر نجح

 ". ناجحة أعماؿ أك

 :الوسيط معجم في :ثانيا

                                                
،  2008د. أحمد مختار عمر، معجـ المغة العربية المعاصرة، عالـ الكتب، المجمد الأكؿ، الطبعة الأكلى،  1

 1312ص
 .2169 ص نفسو، المرجع  2



 الترجمان وانعكاساتها على حساسية المؤتمرات )دراسة الحالة( الإخلال بأخلاقيات      الثالث الفصل

 

 
49 

 كطمب أصمحو أك لمصلاح تييأ أم الشيء استصمح مف:"لغة 1ستصمح مصطمح معنى 

 . إصلاحو

 اصطلاحا: اتفاؽ طائفة عمى شيء مخصكص. كلكؿ عمـ اصطلاحاتو " اما صالح

 "ستنجح كىك مف فعؿ نجح أم،نجحا: فاز كظفر بما يطمب"2ػ أما مصطمح 

 الترجمة بحيث الترجمتيف بيف اختلاؼ لنا تبيف المصطمحيف شرح عمى تعرفنا خلاؿ كمف

 ستنجح المصطمح لأف شتكفآ كاتريف قالت عما اختلافا مختمفة المترجمة بيا قامت التي

 جميعا، ليـ كمرضية السياسية الأطراؼ بيف جيدة نتيجة إلى كصؿ أم الفكز منيا مقصكد

 الكصكؿ يعني حيث كذلؾ   ستنجح مصطمح عف معناه يختمؼ ستصمح مصطمح كأما

 .   الجميع يرضي لـ لك حتى حاؿ الى

 :التعميؽ

كيمكف مف خلاؿ ىذه الأخطاء المرتكبة مف طرؼ الترجماف، أف تدفعنا في حالة حيرة 

ياـ بيا، كمف ىذه كتفكير معمؽ في العديد مف الاحتمالات التي دفعت الترجماف إلى الق

 تساؤلات ىامة: النقط نطرح 

 ؟ كفاءتيا عدـ بسبب أخطأت المترجمة ىؿ 

 ؟ الخارجية بالعكامؿ تأثرت  ىؿ ػ   

                                                
حياء لممعجمات العامة الإدارة العربية، المغة مجمع  العربية، مصر جميكرية الكسيط المعجـ 1  الرابعة الطبعة التراث كا 

 . 520 ص ،2004 سنة الدكلية، الشرؽ مكتبة
 .901 ص الكسيط، المعجـ2
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  ؟الإيديكلكجيةىؿ تأثرت بالدكافع 

 الكفاءة؟ قمة بسبب المترجمة أخطأت ىؿ: 

 المكظفة الجية" تتحمميا فالمسؤكلية كفاءتيا عدـ بسبب بالخطأ قامت المترجمة كانت إف

 الاتحاد بعثة مف ىي المترجمة اف تأكيد تـ قد الحالة ىذه في بحيث  المككنة كالجية ليا

 .عنيا الناتجة كالعكاقب المسؤكلية يتحمؿ الأخير ىذا كأف 1" القاىرة في

 

 ىل التأثير بالعوامل الخارجية؟: /1 

قبؿ الانطلاؽ في دراسة ىذا العنكاف، يجب أف نقكـ بدراسة ىذه الحالة حسب  أكلالابد 

نظرية أنطكني بيـ أم النظرية الأخلاقية الحتمية كذلؾ لاىتماميا بالجانب الأخلاقي 

لمترجماف عكس الجانب العممي لممترجـ أم النظرية الأخلاقية الغائية عند أنطكاف برماف. 

2في كتبو  كما حدد ذلؾ أنطكني بيـ ذلؾ
pour une critique de la traduction  الذم

يعطي الترجماف حرية القبكؿ بالقياـ بالترجمة أك الرفض   كبمقارنة مع الحالة التي نقكـ 

خاصة )ىل كان يجب عمى المترجم أن يترجم؟(بدراستيا في أكؿ سؤاؿ يطرح في أذىاننا 

كانت عكامؿ الضغط الخارجي تمعب دكرا حساسا سكاء مف جيات معينة أك خمؿ في  إف

كسائؿ المساعدة لمترجمة، كأدكات الترجمة الفكرية )السماعات كالميكركفكف كغيرىا(. كفي 
                                                

   (14:23|  2013-7-31)       الأناضكؿ ػ شاىيف ربيع 1
https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx 

 14/08/2023اطمع عميو يكـ 
2
 Anthony pym . Pour une critique des traductions : collection traductologie . artois presses 

université  - collection pédagogie de la traduction  . 

https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx
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ىذه المرحمة   كانت مصر في حالة تكتر تاـ ،أم عامؿ الأزمة ىك أىـ مظاىر الضغط 

مة. كما يمكف أف تعطي احتمالات قد تدفعيا إلى التعمد الخارجي التي أثرت عمى المترج

في ارتكاب ىذه الأخطاء دكف أف نجزـ في ذلؾ، لأنو لا يعمـ ما في القمكب إلا الله عز 

كهي كىاعٍمىميكا أىفَّ المَّوى غىفيكره  ٍـ فىاحٍذىري ا فًي أىنٍفيسًكي يـ مى كجؿ، حيث قاؿ تعالى "}كىاعٍمىميكا أىفَّ المَّوى يىعٍمى

" . سكؼ نتطرؽ إلى ىذه احتمالات مع ما يتماشى مع الإخلاؿ بأخلاقيات 1({235مًيهـ )حى 

 المينة:

 :سياسية  ميولو ذات المترجمة تكون أن/2

في الترجمة الرئيس سابؽ مما قد يممح إلى اعتبارىا أف مرسي لـ  إضافةخاصة بعد ما 

تمؾ مرحمة التي لـ يحدد بعد مصير رئيس البلاد كمف ىذا  أفيعد رئيس البلاد برغـ مف 

 لاحقا باعتبارىا دافع أساسي الذم قد يغير الترجمة. إيديكلكجية إلىيمكف نتطرؽ 

 / أن تكون المترجمة قد تأثرت بالسطو السياسي والإعلامي: 3

كما يقكؿ ىاني محمد عمي "أف عممية الترجمة تخضع لفمسفة الدكلة كعمى العامميف في  

قكمية معينة. كلأف كسائؿ الإعلاـ ترتبط بأنظمة الحكـ  إيديكلكجيةحقميا العمؿ بضكابط 

التي تعمؿ في ظميا، حيث أنيا تعكس كتدعـ فمسفة الحكـ كلا تكجييا كعميو فيي امتداد 

ي أية دكلة كليس القكة المحددة ليذا الفمسفة. لذلؾ فكؿ أنظمة الصحافة لمفمسفة السياسية ف

تمارس تحت رقابة السمطة كالترجمة الإعلامية كجزء لا ينفصـ عف طبيعة النظاـ 

                                                
 235: البقرة سكرة1
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الإعلامي فيي تخضع لنفس القاعدة، كعمى المترجميف احتراـ ىذا المعيار. حيث أف كؿ 

. ككما يؤكد ماتيك غيدار 1مية الخاصة بيا "دكؿ العالـ تفرض قيكدا عمى الأنظمة الإعلا

ممذاتو  أسيركقع المترجـ "أن    la traduction et la communication  orientée في كتابو

مستنقع مف التحكير كالكذب  إلىالمادية كسمطة الجية التي تكظفيا، فاف الكضع سيتحكؿ 

 الترجمي الفعؿ جعؿ ما كىذاكالتدليس كالذم تسيـ كسائؿ الإعلاـ في نشره كتعميمو .  

يديكلكجيا سياسيا المكجية الترجمة ضمف حاليا يندرج  ." 2كا 

 إلى يخدعاف كالترجماف الترجمة أف غيدار ماتيك ك محمد ىاني قالو ما نمخص أف كيمكف 

 الخاص بشكؿ العميا السمطة أك السياسية كالجية العاـ بشكؿ الإعلاـ طرؼ مف ضغط

 أف كاجبو مف التي الترجماف عمى قيكد بفرض كذلؾ الترجمة عممية عمى تؤثر بحيث

 . مايرضييـ كقؼ بيا يعمؿ

 /التأثير الأيديولوجي:4

لا يمكننا أف نتطرؽ إلى فيـ  التأثير الأيديكلكجي عمى الترجماف ك الترجمة دكف فيـ 

يديكلكجيا باليكنانية تعني  الأ "التي idéologieالمعنى الصحيح  لممصطمح ايديكلكجي 

الفكرية ، الفكرانية ،  : منطؽ الأفكار الأيديكلكجية ،  يديا أم فكرة ك العربيةأالقديمة : 

أكثر مف جكانب ىذا  أكالعقيد الفكرية ، ىذا فضلا عف تعريفات عديدة تناكلت جانبا 

                                                
  ،12 ص ،2018 القاىرة، جامعة الإعلاـ كمية ،3 الإعلامية الترجمة عمي، محمد ىاني 1

2
 Mathieu guidére -la traduction et la communication orientée- ed le manuscrit paris, 2009, 

p 35  
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النسؽ الكمي "بأنيا  الأيديكلكجية.إلا أف تعريؼ الأكثر تداكلا  ىك الذم يحدد  1المصطمح

للأفكار كالمعتقدات كالاتجاىات العامة الكامنة في أنماط سمككية معينة كىي تساعد عمى 

تفسير الأسس الأخلاقية لمفعؿ الكاقعي  ،كما تعمؿ عمى تكجييو كالنسؽ القدرة عمى تبرير 

 .2السمكؾ الشخصي"

 التي كالمعتقدات كالعقيدة بالأفكار يتعمؽ ما كؿ ىي الأيديكلكجية بأف ىذا كؿ نمخصك 

 كانت سكاء الأخلاقيات جميع عمى   تؤثر أف يمكف مما بالثقافة يسمى ما تحت تنطكم

 تعمدت المترجمة أف يمكف ذلؾ عمى كمثاؿ بدراستيا نقكـ التي كالحالة كمينية اجتماعية

 اف نعمـ اف خاصة أيديكلكجية معتقداتيا عف دفاعا الترجمة عممية في بالتغيير القياـ

 خاصة الثقافية كذلؾ كالاسلامية المسيحية بيف الدينية المعتقدات فييا تتنكع دكلة مصر

 .معتقداتيا مست مرسي حككمة كانت أف

 في يتحكـ أف يستطع لـ الترجماف أف ، الفصؿ ىذا في درستاه الذم المثاؿ مف نستنتج

 الأخطاء ىذه ارتكاب مف الرئيسي لمسبب تحديدنا عدـ مف ،بالرغـ  الترجمة عممية

عطائنا  أف نؤكد أف يمكف لكف ، نزياحاتالا ىذه عنيا ينتج قد التي الاحتمالات فقط كا 

 أخلاقيات ىك الذم ك عمكما الترجمة في عنصر أىـ عمى الحفاظ في يكفؽ لـ الترجماف

 كالمحافظة  الترجمية العممية في كأىميتيا  الثاني الفصؿ  في سابقا ذكرناىا التي المينة

                                                
   لبناف بيركت، البعمبكي، منير المكرد، قامكس 1

https://istighrab.iicss.iq/files/investigations/1j59hf9l4.pdfػ  
  .1 ص استعمالو، كمجالات كمعانيو المصطمح تاريخ في مطالعة الإيديكلكجيا، مفيكـ ابراىيـ، خضر 2
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 لممصطمحات صحيحة تعريفات إعطاء ك الترجمة بتحميؿ رأينا أيدنا كقد. الأمانة عمى

 ترجـ قد ما ك شتكفآ كاثريف قالت ما بيف الاختلاؼ يدتحد في تطرقنا كمنيا المستعممة

 إلى أدل الذم الترجمة في الانزياح ك الإخلاؿ كمية لاحظنا فقد ، الترجماف طرؼ مف

 تغير عمى1" القاىرة في الأكركبي الاتحاد طرؼ مف اعتذار بياف"ك المسؤكلة انسحاب

 . الصحافييف طرؼ مف قيؿ ما حسب آشترف خطاب

                                                
31-7-     2013ربيع شاىيف، الأناضكؿ،  بكابة الأىراـ،     1

      https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx  14:30عمى سا    15/08/2023اطمع عميو يكـ  

https://gate.ahram.org.eg/News/378300.aspx
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في بحثنا المقسـ إلى فصميف نظرييف ك فصؿ تطبيقي، تطرقنا إليو  مف خلاؿ ما

كذلؾ  عمى ترجمة الخطاب  كأخلاقياتيا تمكنا مف أف نمخص أىمية  مينة الترجماف

ىا في ترجمة خطاب كثريف بتكضيح  دكرىا كتحديد مخاطر الإخلاؿ بيا التي كجدنا

 شتكف، آ

 ،ؾ ترجمة مبنية فقط بحيث لا يمكف أف تككف ىنا أثناء القياـ بالعممية الترجمية

عمى لغة كثقافة بؿ كذلؾ عمى أخلاقيات مينة الترجمة التي تحافظ عمى التكازف بيف 

 .المتاف الاحترافية مف جية كالثقافة كالمغة 

   دائما ما تككناف مرتبطتيف بإيديكلكجية الترجماف التي ىي أكثر شيء يعرقؿ أمانة

الحقيقية التي قد  العممية الترجمية.لكف بالرغـ مما ذكرناه، لا يمكف أف نحدد الأسباب

 .خاصة قد تككف عفكية دكف قصد لإنزيحات اإلى القياـ بيذه  افترجمتدفع ال

 خضع الترجمة الفكرية إلى السمطة الإعلامية قد تككف عكس ذلؾ بحيث يمكف أف ت

ير المعتقدات ك الثقافات  أك المجتمع الذم ينتمي إليو، ثأت أك السطك السياسي ، أك

لكف ىذا لا يجعؿ منو عذرا لكي يغيرا مف مفيكـ الترجمة خاصة أف كانت عمى 

لدكؿ ، المستكل الدبمكماسي كالسياسي لأف ذلؾ قد يكلد عنو نزاعات ك أزمات بيف ا

كمف ىنا الكاجب عمى كؿ ترجماف التحمي بأخلاقيات المينة كذلؾ لحمايتو مف أم 

التي تككف ذات طابع شخصي كالتي قد تسبب لو كلمجيات  اتكانزياحتجاكزات 

 المسؤكلة عف تعيينو مشكؿ الذم لا يمكف أف تحؿ إلا بالمحاكـ ك العقكبات.
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اؿ الذم تطرؽ إليو انطكني بيـ كىك نعكد إلى أىـ سؤ  ك مف ىذا المنطمؽ يمكف أف 

لممترجـ حرية الاختيار إف أراد القياـ بالترجمة أك ىؿ  يجب أف نترجـ ؟ كمعناه  : كالتالي

 ي ىذه البيئة التي سكؼ يعمؿ فييارفض القياـ بيا كذلؾ بسبب معرفتو لصعكبة الترجمة ف

 كخطكرة ارتكاب الأخطاء في مثؿ ىذه المكاقؼ . 

لكاجب عمينا التطرؽ في ىذه الخاتمة إلى إعطاء حمكؿ لممترجميف ليذا كاف مف ا 

المستقبميف خاصة الجيات المككنة ليـ مف بينيا الجامعات كالمدارس العميا التي مف 

تعميـ الطلاب أخلاقيات  لابد أكلا ،الترجمة أبجدياتتعميـ  الكاجب عمييا قبؿ التطرؽ إلى

ىي  نال لتككيف المترجـ كالترجماف لأنيا بالنسبةالمينة منذ السنة الأكلى كعمـ أساسي 

 كما يجب عمى ،ثقافيةالعمكد الأساسي، كلا تختمؼ أىميتيا عف المكتسبات المغكية كال

جـ كذلؾ االمسؤكليف أف يقكمكا بتككيف المترجميف، أف يكفركا لمطالب جك الاحتكاؾ مع التر 

ميف المحترفيف لكي يكتسبكا عمى المستكل العممي أم إعطاء فرص التككيف مع المترج

 خبرا فعمي لمينة الترجماف ك المترجـ . 

كفي الأخير نأمؿ أف كؿ ما قمنا بو مف خلاؿ ىذه الاستنتاجات التي تكصمنا إلييا  

في ىذا البحث، أف يفتح رؤية جديدة  كذلؾ لفيـ  ما ىك أساس مينة الترجماف التي لـ 

في أخلاقيات مينة الترجماف، كنتمنى أف  ىك معمؽ يكف لنا كقت كافي لمتطرؽ إلى ما

ىذه الدراسة تككف انفراج كمنطمؽ إلى التعميـ ك الاعتراؼ، كأنو لا يمكف أف تقاـ الترجمة 
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. أما  الفكرية دكف تحمي بأخلاقيات مينة الترجماف ك إعطائيا أىمية كغيرىا مف العمكـ

 .غيابيا دائما ما يككف منعرج الذم يعرقؿ العممية الترجمية 
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 صحيفة المصري اليوم 
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 صحيفة بوابة الأىرام 
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 صحيفة الجزيرة 
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 قناة الجزيرة عمى اليكتيكب  
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 : الخطاب الكامؿ لكاثريف أشتكف بالمغة الانجميزية
She said Mohamed Morsi, who has not been seen in public since being 

deposed on July 3, was "well," but did not say where he was being held. 

In addition, neither the interim government nor Morsi's supporters gave any 

indication that they had shifted their positions after her visit. 

Morsi loyalists continued to rally throughout the day, despite stern warnings 

from the military and National Defense Council and the deaths of 82 people at 

a protest on Saturday. 

They had announced a million-man march but instead held a series of smaller 

rallies that passed off peacefully. 

"Morsi is well," Ashton told reporters on Tuesday morning, after two hours of 

talks with the ousted leader. 

"He has access to information in terms of TV, newspapers, so we were able to 

talk about the situation and the need to move forward. 

"We had a friendly, open, and very frank discussion," she added, declining to 

characterize Morsi's comments. 

Morsi has not been seen in public since his ouster and is being held in custody 

on allegations related to his escape from prison during Egypt's 2011 uprising. 

Ashton said meeting Morsi was a condition of her trip to Egypt. 

"I said that I would not come unless I could see him, and that was freely 

offered to me." 

However, she said her talks with him and a string of government officials and 

opposition representatives were not intended to push the two sides to the 

table. 

"We want to help facilitate the bringing together of ideas," she said, adding 

that she was hoping to find "common ground". 

"I don't come here to say somebody should do this, somebody should do that, 

this is your country," she said. 

In Brussels, Ashton's spokesperson, Michael Mann, said the EU had a key 

role "because everybody is willing to talk to us". 

On Sunday and Monday, Ashton met army chief General Abdel Fattah al-Sisi, 

interim président Adly Mansour, and vice president Mohamed ElBaradei. 
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She also met representatives of the pro-Morsi coalition, which said that "no 

initiatives" to resolve the crisis had been discussed, adding that it remained 

committed to Morsi's reinstatement. "We are ready to talk to anybody, but we 

don't see anything positive from the other side," added Amr Darrag, a senior 

member of the Muslim Brotherhood's political arm. ElBaradei, speaking at a 

news conference with Ashton after a second meeting with her Tuesday, 

insisted Morsi would play no role in Egypt's political process going forward. 

"Mr. Morsi failed, but the Brotherhood continues very much to be part of the 

political process, and we would like them to participate in the political 

process," he said. ElBaradei stressed that ending violence was his "immediate 

priority". "I have always believed that violence is not the way, that we have to 

try every possible way to remove or end polarization," he said.Ashton said 

she would return to Egypt, without giving a date. Morsi loyalists have rallied 

daily for his return to office and staged multiple small-scale marches from 

their key sit-in site by the Rabaa al-Adawiya mosque on Tuesday. Tensions 

have been running high since Saturday morning, when 82 people were killed 

at a pro-Morsi protest, including a police officer. 

The incident was the bloodiest since Morsi's ouster, a period in which more 

than 250 people have died.The bloodshed and the persistent deadlock have 

prompted growing international concern.US Defense Secretary Chuck Hagel 

called Sisi on Tuesday, urging "restraint by Egyptian security forces in 

dealing with ongoing protests," the Pentagon said.French Foreign Minister 

Laurent Fabius had earlier also called for "dialogue and the release of 

President Morsi". 

The violence has also sparked domestic criticism from human rights groups. 

Egypt's interim presidency has said it was "saddened" by the deaths, but 

called the protest area where they occurred a "terror-originating spot 
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  ورشرواية القرآن الكريم : 
  العنكبكتسكرة  .1
 سكرة فصمت  .2
 سكرة النحؿ  .3
 سكرة البقرة  .4
مًيهـ  سكرة .5  حى

 قائمة المصادر ك المراجع 
 المراجع بالمغة العربية : 

ك الآداب كمية ، التقنيات كتاريخ التأريخ تقنيات ، الفكرية الترجمة ذاكر، النبي عبد .1
 .،أكادير الانسانية العمكـ 

 

الإد ( شرعية كمصمحة تنمكية ضركرة) العمؿ أخلاقيات الغامدم، ناصر بف سعيد .2
 . ،2010 السعكدية، طبعة، بدكف الثقافة، ك للإعلاـ العامة ارة

 

 المينة أخلاقيات ، 2022/2023 ، الممقاة المحاضرة زينب، بريكسي سنكسي.د  .3
  بمقايد أبكبكر جامعة الترجمة شعبة ، الانجميزية المغة قسـ ، 2 ماستر ،الطالب

 فتممسا

 

م مقارنة، دراسة السيسي ك مرسي عيديف بيف مصر  الدناف، ربيع  القاسـ، باسـ  .4
 ق،1437/ ـ2016  الأكلى، الطبعة بيركت، كالاستشارات، لمدراسة الزيتكنة ركز

 

ادة الفرع الأكؿ، الم  السمطة التنفيذية  الدستكر الجميكرية المصرم، الفصؿ الثاني .5
 .2014، سنة ، 151ك  139

 

د. أحمد مختار عمر، معجـ المغة العربية المعاصرة، عالـ الكتب، المجمد  [1]  .6
 . 2008كؿ، الطبعة الأكلى، الأ
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كؿ، أحمد مختار عمر، معجـ المغة العربية المعاصرة، عالـ الكتب، المجمد الأ .7
 . 2008الطبعة الأكلى، 

حازـ عرفة، محمد البرادعي، زمف الخداع  الدبمكماسية النككية في الكقت الغدر،  .8
 كتاب جمع حمقات جريدة التحرير

 .2011مكتبة الانجمك المصرية، محمكد كامؿ، ترجمة المؤتمرات،  .9

 
 المراجع بالمغة الأجنبية : 

1. Antoine Berman la  traduction et la lettre ou l'auberge du lointain  

édition du seuil 27 jacob . paris VI . 

 

2. Anthony pym . Pour une éthique de la traductions : collection 

traductologie . artois presses université  - collection pédagogie de la 

traduction   

 

 

 

3. Bentham. Jérémy Déontologie  p 30 . ou science de la moral  paris  

charpentier libraire éditeur rue du sdine n 3 1834/ 

 

 

4. Danica Seleskovitch, L’interprète dans les conférences 

international:probléme de langage et de la communication, paris.lettre 

Moderne,1968 . 

 

5. Gile Daniel, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator 

Training, op cit,. 

6.  
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7. Mary Phelan,p.9.The Interpreter's Resource, Multilingual Matters 

LTD, Cromwell Press, Great Britain, 2001 

 

8. M. Lederer, & D. Seleskovitch , A Systematic Approach to Teaching 

Interpretation ,opcit, p. 109 

 

 

 

 

 

 الكتب المترجمة: 

 .تاريخ بدكف ط، بدكف الترجمة، تدراسا إلى المدخؿ مندم، جيريمي .1
 

الأكلى، الطبعة دلبكس، فيكتكر ترجمة   الأخلاؽ، ميتافيزيقا أسس كانط، ايمانكيؿ .2
 .دريةالاسكن 5374438 تميفاكس كالنشر الطباعة لدنيا الكفاء دار 

 الرسائل و الأطروحات : 

،تصكٌر شامؿ لتعممية الترجمة الفكرية في معيد الترجمة التابع حاج أحمد بمعباس  .1

،رسالة دكتكراه في دراسات الترجمية : دراسة حالة كبدائؿ 2 لجامعة الجزائر

 . معيد الترجمة ،الجزائرالحديثة ،جامعة الجزائر أبك القاسـ سعد الله
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، -أنمكذجا –مية الترجمة الأعلالية التككيف في الترجمة الفكرية شعاؿ ىكارية، إشكا .2

أحمد بف بمة –أطركحة مقدمة لنيؿ شيادة الدككتكراه في عمكـ الترجمة، جامعة كىراف 

 2016/2017معيد الترجمة،  1

سميمة عباسي: إشكالية الترجمة الفكرية أثناء محاكمة نكرمبرغ: مذكرة شيادة  .3

 2018. سنة   في الترجمة : جامعة أبكبكر بمقايد  ماستر

 و المعاجم : سالقوامي

د. أحمد مختار عمر، معجـ المغة العربية المعاصرة، عالـ الكتب، المجمد الأكؿ،  .1

 2008الطبعة الأكلى، 

لممعج العامة الإدارة العربية، المغة مجمع  العربية، مصر جميكرية الكسيط المعجـ .2

حياء مات  .2004 سنة الدكلية، الشرؽ مكتبة الرابعة الطبعة التراث كا 

 لبناف بيركت، البعمبكي، منير المكرد، قامكس .3

 المجلات : 

 بمقايد ابكبكر جامعة جيلالي، العاليةك  كىراف، ١ بمة بف احمد جامعة الديف، نصر خميؿ

 ديسمبر 01 العدد ،5 المجمة  البصرية، السمعية الترجمة في جكىرية مفاىيـ تممساف،

2017. 
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 كالعكس، العربية الى الفارسية مف الفكرية الترجمة عممية اضاءات النيائي، الرسكؿ عبد

 قسـ المغة العربية كآدابيا جامعة طيراف، إيراف، مجمة كمية التربية الأساسية لمعمكـ التربكية

 .2018 سنة ،40 العدد بابؿ، جامعة  كالإنسانية،

 عةالجام نمكذج التتابعية الترجمة كالأساليب، كالأنكاع الشفكية الترجمة دامككي، محمد   

 .،2013 ديسمبر الثاني، العدد المغرب، السكيسي، الخامس،      محمد

        جامعة الترجمي، لمسمكؾ التككيف الأبعاد الترجمة، الأخلاقيات الزيف، شكقي محمد

 .7العدد ،2021  جكاف 26تممساف،

 الندوات العممية    

المينة ،الطالب  د.سنكسي بريكسي زينب، المحاضرة الممقاة ، محاضرات ، أخلاقيات

، قسـ المغة الانجميزية ، شعبة الترجمة جامعة أبكبكر بمقايد تممساف  2ماستر 

.2022/2023. 
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 الممخص: 

 الترجمة الفكرية كتعريؼ  أخلاقيات الترجماف ك  مف خلاؿ ىذه الدراسة تـ تسميط الضكء عمى

الدراسة التحميمية كذلؾ بتحديد الانزياحات  خلاؿ كذلؾ عف طريؽ المؤتمر الذم تطرقنا إليو مينة 

ك المرتكبة مف طرؼ الترجماف خلاؿ ىذا المؤتمر الذم كاف بيف مسؤكليف سياسيف ، فقمنا 

رنة مع أخلاقيات مينة التي قامت بيا الترجماف ك ذلؾ مقا ؿبتحميؿ الترجمة ك حددنا الخم

 .الترجماف

 قيات المينة ، السياسة ، الترجماف .: الترجمة الفكرية ، أخلا الكممات المفتاحية
 

Le résumé:  

 

La vision de cette étude a été basée sur l’interprète et  la traduction 

simultanée  et  l' éthique d'interprétation dans un cadre  analytique d'un 

discours entre deux politiciens tout en mettant des points sur les fautes 

commises par l’interprète  au moment de l'interprétation du discours, tout 

ça en comparaison avec l'éthique de l'interprétation. 

Mots clés : traduction, traduction simultanée, l’éthique d'interprétation, 

interprète. 

 

Summary:  

 

Through this study, the light was shed on the interpretation simultanious 

and on the definition of the ethics of the translator's profession, and that 

was through the conference that we have addressed during the analytical 

study, by identifying the deviations and the errors committed by the 

translator during this conference that was between political officials. 

Key words: translation, the interpretation, the ethics of the translator’s 

profession, the translator. 


